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The Order for the Service of the Lagan
asal) 134 A B3 G 53

After the conclusion of the Offering of the Matins
Incense, they move to the place of Pascha and pray the
third, sixth and ninth hours of the day. When done, they
clean the Lagan (the basin) thoroughly and fill it with
clean water. After concluding the expositions, the priests,
the deacons and the singers, in their liturgical vestments,
go to the place of the Lagan, and start the prayer:

€2€eHcoN HVAC 0 Beoc o H&‘THP 0
Han*roncpa*rwp: TIANATIA TPIAC

€AEHCON HLAC.

[T6'0ic Prov NTe Nixow gywm
NEVAN: X€ MION NTAN NOYROHBOC HEN
NENOAIYIC NEVW NEN2,0X2€X €EBHA

\GPOK.

The priest says
Oalll J o8y

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts, be
with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The Congregation says

ITiaaoc:

Xe MeniwT €T3EN NihHOI
vapeqTovho Nxe€ TIEKPaN: napec? NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK LAPEYYWTTI

UPpHT DEN TPe NEW 2IKEN TIKAR:

A P

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

) Q56 58 < Sk BBl (e s L) day
S el ¢ shay g Adad) @ ga

Cra sl e g cdanlil) g dabuad) g AEDEY
sla Sayg Iaua AL Calat, Lgila g jha 351 3
LgSl) (s cla g lal) Be) B sy g Lide
Jadd) Dl ¢ 5 el g Aaladll
:83all fasi g L ik ga ) s s

S0 Jala QYY) A U Liaa )
Jaa f (gl & gl Lgad

Uina oS <l 681 a) ) L
Lailad 8 Gua W 4y
) g Ll g

sqadd)

Gyl ) ganadl A o) UL
RGP R R

SIS placd) b LaS Gliiydia
Uikae | LIBLAS Ui 3l a1 e
po)



TTENWIK ;\ITG P&C'I' UHIY NAN hc})oow.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
hEppHT 2WN ;\ITGNX(!) €BOA NNHETE
0TON NTAN \epwow: 0702, hnepeNTeN
€d07N Z—:mpacnoc: ANAA NAZMEN €BOA

A THTTETZ2,WO%Y.

ben l'[lxplcmc lHcowc ITenboic:
X€ WK T€ TUETOVPO New Txou New

Twov (‘.g& ENE2,. ALMHN.

Iliaaoc:

ben Hlkplc*roc Ivcowc Ilenboic.

HlﬁpecBwTepoc:

WAHA.

LA KWN:

€m T[POCG‘)"X‘H CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevvaTI cov.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Uapenggenéno*r Brro*rq
hmpeqepneemaneq 002 NNAHT:

Pbrovt DiwT ullenborc 0voz,

S8l 33a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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A qwornTen Epoq aq*]'&co épon.
AqtToTEN ageNTEN Wa \eé,pl-n

ETAIOTNOY 64l.

MHeoc) on uapew]‘ao Epoq 2,0TIWC
hTeq&pea %pon: BEN TIAl €2007 €607AR
DAl NEM NIEZ00T THPOT NTE TTENWN:
deN 2IPHNH NIBEN NZ€ TUTIANTOKPATWP

IT6oic IMennovt.

LA KwN:

Ipocevzacee.

ITiaaoc:

K‘TPIE-Z €A€EHCON.
l'In\TpecB'r‘repoc:

PnuB [T6'0ic Provt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullen6oic
002 [lennovt ovoz TencwTHp lHcove

Hlkpl(;“roc )

TengemzuoT NTOTK KaTA 2WB
NIBEN New. €oB€ 2,wh NIBEN New HeN

2,wh NIBEN.

Xe AKEPCKETAZIN €XWN.

&KGPBOI\-IGIN \GPONZ &KS\PG& \GPONZ

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
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ITiaaoc:

K‘TPIE-Z €AEHCON.
l'In\TpecB*r‘repoc:

€obe dal TeNT20 0702, TENTWERL,
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have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

take them away from us,
and from all Your people,
and from this basin and
from this, Your holy place.
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NIGAH: New exen Txom THpC NTE
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Ovroe MTTEPENTEN edorn
ETTPACLOC: AAAA NASuMEN €EBOA 24

TeT72W07.

ben meuoT new niveTYeNSHT
NEU TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOS ENHC
NYHp: ITenborc ovoe Hennory ovoe

HerncwTHp lHcove ixpicToc .

dars €7e €B0A 21TOTY épe mwor
NEY TITAIO NEYW TIAUAZI NEY
JTIPOCKYNHCIC: EDTIEPTII NAK NEMAG:
new Ilimnerua e60val NpeqTando

0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

j/m‘r NEU NCHOT NIBEN NEU WA

ENES NIENES THPO‘T.’ ALHIN.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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The Prayer for Offering the Incense
The priest puts five spoonful of incense in the censer, while signing the cross in the first
three times and says:

1dsh g (Rt W) ) e ABDAN) A 70 adi 9 g B aaall B ) gda bl (uad LSl pulay o

l'In\TpecB'r‘repoc:
ben Eppan ubIwT Nen HHpr new

Ilimnevva €80vaB 0vNOTT NOTWT.

Priest:

In the name of the Father
and the Son and the Holy
Spirit, one God.
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I\\IQH})I lHcowc Hl&plCToc ITenborc:

ALMHN.

LAl KwN:

O MHN.

l'[mpecB'r‘repoc:
C‘lCL!&p(!)O““T nxe [Iimnevna esoval

MH&P&KKHTONZ ALMHN.

LA kwN:

D UHN.

l'ImpecB*r‘repoc:
OvWOov NEW OFVTAI0: OFTAI0 NEW
07WOv: NfmaNasia TpiaC PiwT Nen

H(‘QHPI New ITimNevma esovah.

jj-NO‘F NELY NCHOT NIBEN New (‘Q&

€EN€EZ2, NTE NIENEZ, THPO‘)"Z ALHN.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

Then the priest prays inaudibly:

Priest:

Receive unto Yourself this incense from our hands, us
sinners, as a savour of incense unto the forgiveness of
our sins with the rest of Your people. For Blessed and

| QAW Ly
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full of glory is Your holy name, O Father, Son and Holy

Spirit, now and at all times and unto the age of all ages.

Amen.
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At that time, the congregation chants the Verses of Cymbals
O 8Ll &UJ\ ) J g8y 113 L ‘",3‘9

The Verses of Cymbals

TenovwyT uDIwT New TyHpr:
new [TmNevva eeovah: :H-‘\TPIAC

€60%7aB ;. NOMOoOvCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: THI NTE
NIASTEAOC: X€pe Frapeenoc: €TACMEC

l'[encw'n-lp.

IHcowe Hlxpm'roc NCaC] New PoOT:
NB0C| NBOC| TIE NEW W)a ENER,: HEN
0%2FTIOCTACIC NOYWT: TENOTWYT
2900¢] TENTWOT NaY.

Xepe NaboIc NI0OT: NATIOCTOAOC:
YEPE NIMABHTHC: NTE ITen6oic IHcOvC
HIXPICTOC )

Xepe NaK O TIMAPTYPOC: X EpE
TIEVATTEAICTHC: Y€PE TATIOCTOAOC:

aBBa U&PKOC mee&)pmoc.
Xepe Crepanoc: myoprn
imap‘r‘rpoc: X€pe lTl\APXIZIAKwN:

0v02 ‘TC!.!&P(DO““T.

a8 gl

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.
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Xepe NaK ® TIMAPTYPOC: KEpe
TYWIK NS ENNEOC: Xepe m&e?\ocpopoc:

naboic ﬁowpo S‘e&)pvloc.

XGPG NaK E!) Tll!.!&PT‘FPOCZ XGPG
mgg(mx ;\IYGNNGOCZ XGPG HI&B?\OCPOPOCZ

CDI?xOT[&'THP UepKO‘rploc.

XGPG NaK Z!) HIM&PT‘K‘POCZ XGPG
TII(‘QO.)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG Hl&ﬁ?&O({)OPOCZ

aBRa UHna NTe nidDalaT.

Xepe TENIWT aBBRA D NTWNIOC:
MPHBC NTE THETHONAYOC: Xepe
neNiwT aBBa ITavae: TIYENDIT NTE

HlkplCToc.

‘Xepe NaBoIC NIOT: hnamo‘rgnpl:
aBBa l'[u‘gm New aBBa [Tavae:

NiveNpat NTE Hlkplc*roc.

[Towpo NTE TeIpHNH: 101 NaN
;\I‘TGK&IPHNH: CEUNI NAN hTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

pr €BOA NNIXAXI. NTE
FexKkAHCIA: APICOBT €pOC: NNECKIM WA
€ENE2,.

€uvvanovHA Tlennowt: den

TenuHT FHOT: BeN TIwOT NTE Hecpw:

new [TmNevva esovaB.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

O King of peace, grant us
Your peace, render unto us
Your peace, and forgive us
our sins.

Disperse the enemies, of the
Church, and fortify her, that
she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is now
in our midst, with the glory
of His Father, and the Holy
Spirit.
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”TGqEIi!O“‘ \GPON THPGNZ ;‘ITGC{TO‘TBO
;‘INGNZ;HTZ ;\ITGqT&?xb-O ;‘INI(‘Q(!)NIZ ;\ITG

NENYTYH NELM NENCWUA.

]renoww(‘g“r VUOK B HIXPIC‘TOC :
new [TekiwT Navaeoc: New TTimNerua

€007aR: X€ &‘F&(A)K &KC(&)"I' 1 0N.

Mar nHr Provt kaTa mekniy
NNAI: NEW KATA ﬁ&(‘gw NTE
NEKMETWENZHT EKECWAX NTAANOLIA:
€KepadT N20T0 €BOA 2a TAANOMIA
002, EKETOVRI €ROAZA TTANORI: X€
TAANOMIA ANOK TCWOTN MM0C: 0702,

TANOBI LTTAa 10680 EBOA NCHOT NIBEN.

Mook muawvaTkK afepnoﬂr \epm(:
0v02 nmeTawb‘r anilq NITEKB0 EROA:
2,0TIWC NTEKMAI BEN ENKCAXI 0V02,
NTer)'po €KNAD 12,aTT: 2HTTTTE sap deN
awinoma mi—:pﬂom wuor: 0702, €N
2,aNNOBI & TAMAT 6 1) WWOT waor:
QHTITIE TAP AKMENDE OUHI: NHETEHTI
NE NHETE Nceb‘mme, €BOA AN NTE

TEKCOPIA AKTANOI GP(.DO“‘.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O Christ,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
was crucified and saved us.

Psalm 50
Crpadd) ) ga Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, | was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.
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€KeNOTXS €XWOl
hnekgeneﬁwnon: €1€TOVRO eK%paé‘r
€1€07BAY) €2,0TE OTYILN,
GK\GE-)PIC(D‘TGM €0TOEAHA NEN O‘rb‘moq:
EVEBENHA NXE NAKAC ETOERIHOTT.
UaTaceo imel(e,o caBOA NNANORI:
0702, NAANOMIA THpOW €KECOAKOY.
O%2HT €cjovaB EKECONTE] NOHT
Pbnovt: ovTINeTIA €CCOTTWN APITY

MBGPI HEN NHETCADO¥N LU0,

UnepBepBwpT €BOA 24 TeK20:
002, [TekTiNevva €007aR imepo?xq
€BOA 2apol. Uor NHI ATTOEAHA NTE
TTEKO¥X AL 0702, f\lépm BEN OVTINETVA
N2HT ENWNIKON VATAXPOI. €ieTcale
NIANOMOC 21 NEKUWIT: 0702, NIACERHC
€VEKOTOT 2APOK: NARWMET eBoA deN
aan&an Pnovt: Drovt nNTe
TACWTHPIA: eq\eee?u-l?x NX€E TANAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

TT60Ic eKeOVWN NNACHOTOT €pe xw
pmekcuor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTYI: NAINAT ON TIE 2aNOAIA
nxocxe) mmekFuat ezpH exwor.
Mliywovgworyy nTe DrovT ovTINETIA
€CJTENNHOYT TIE: OFHT € TENNHOTT

0%02, eq\eqéeeBIHO‘rT par nve Drovt

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.
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Yowgy.

N pmeenanee I6oic den mexfuat
€CIwN: 0702 NICOBT NTE lepovcaanu
vapovkoTow. JoTe exetvat exen
2ANYOTYWOTW! MUEOVH: owinacpopa
NEW 2aNOAIA. TJoTe €TEINI N2ANVACH
E—:ﬁg;wl €xeN neknaﬁepgwovy.

D AAHAOTVIA.

Aozacr o Geoc ruwn.

€Bo23en TSenecic NTe UwwcHe

mﬁpoq)HTHc (H: & - K¥)

A Provf Ae ovone \eﬂlﬂpaau:
daTen myyHn NTe Uauph: eqzenct
2IXEN PPO NTE TECCKTNH MPNAT
uuep!.

€Taqx0‘rgr A€ Eﬁ(‘gwl }meqﬁa?x:
ZHIITIE IC QYOMT NPWAI AT021 EPATOT
CATIQ)WI 10T]: 0702, €TAYNAT A6 0!
€BOA €2paT €BOA 24 PPo NTE

TGqEIK‘)"NHZ AOTWWT ZIXEN TIKAZI.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

Glory be to God.

The Prophecies
<) gadl)

Genesis 18:1-23
23 -1 :18 o<l

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

Then the Lord appeared
to Abraham by the terebinth
trees of Mamre, as he was
sitting in the tent door in the
heat of the day.

So he lifted his eyes and
looked, and behold, three
men were standing by him;
and when he saw them, he
ran from the tent door to
meet them, and bowed
himself to the ground.
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Ovo2 TEXA( X€ ITab6oic: 1cx€ arxini

NOT2,U0T UTTEKWO0 !.UTGPCGN TIEKAAOY.

Uapo‘rﬁ 1 A€ NOYKOVL! MWO%: 0702,
HAPOTIW! NNETENOAAATX €BOA: 0702

XBOB LUWTEN DA TEN TIWWHN.

002, €1€61 NOYWIK 0702,
Z—:pe‘renéo‘rwn: MENENCA NAI
%peTenég)eaneN é@mz\ XE€ &peTeNplm
Ba TIETENAAOT TIEXWOT X € &ploﬁ

hnmpu‘l‘ KATA Eppl-rl' €TAKXOC.

0702, A¢jiHC 1a10¢] Nxe DBpaaw:
aqwenaq eTCkvNH 22 Cappa: mexaq
NAC X€ IHC M0 O‘r&x‘gen Ng_gon'r
VOENT NCEMITAAION: MABAMIWOT

N2,ANKENEPITEN.

0vo02, acjb0xI ENECJERWOT NXE
D Bpaam: a1 NOTACH ECXHN
ENANEC]: AC|THIC| NNECRAWOT :

acjeanioq NYXWAEN.

Nejbr e NOTOEAI NEM owépw't:
NEY TIVACI émqeamoq 0702 a¢Xaq|
BapwoT 0702, ATOTW: }leoq A€
Naqbal épa*rq caBoA MuwoT dapaTq
WTIGYHN.

Ilexaq naq xe acewn Cappa

TGKEJ?}IMI ;\IGOC{ A€ &qGPO‘FED mexaqy xe

And said, “My Lord, if I
have now found favor in
Your sight, do not pass on
by Your servant.

Please let a little water
be brought, and wash your
feet, and rest yourselves
under the tree.

And | will bring a morsel
of bread that you may
refresh your hearts. After
that you may pass by,
inasmuch as you have come
to your servant.” They said,
“Do as you have said.”

So Abraham hurried into
the tent to Sarah and said,
“Quickly, make ready three
measures of fine meal;
knead it and make cakes.”

And Abraham ran to the
herd, took a tender and
good calf, gave itto a
young man, and he hastened
to prepare it.

So he took butter and
milk and the calf, which he
had prepared, and set it
before them; and he stood
by them under the tree as
they ate.

Then they said to him,
“Where is Sarah your
wife?” So he said, “Here, in
the tent.”
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21Pa2,0% 10e].

&Bpaan A€ NeW Cappa N€
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ACAOXC A€ NXE Cappa ecor ;JE])PH']’

NNI210441 THPO‘K‘.

D CCWAI A€ NX€ Cappz\ NPHI
NBHTC €CXW WOC: KE VTTATE dai
Nawwt weor: wa Frov [Taboic 2e

aqepée?x?xo.

ITexe IT0oic 2€ N&Bpa&u: xe

€6Be0T 07 A Cappa cwhi f\lbpm NBHTC

ECXW 1V0C: X€ &&p& TaAPUHI TN&MICIZ

E&NOK A€ wepée?x?\w.

UHTI 070N NOTCAXI NAEPATZON
daTeN PNOTT: HEN TTAICHOT EIETACOO
2APOK €ZANOTNWOTI: 0702 EPE OTWHPI

Yo NCappa.

AcxwA A€ €BOA NX€ Cz\ppa €CXW

,\QMIOCZ X€ ;,!TIIC(DBI N€ &CGP?JOT S’&P TE:

0702 TIEXAC K€ WMON AAAA apecwﬂl.

And He said, “T will
certainly return to you
according to the time of
life, and behold, Sarah your
wife shall have a son.”
Sarah was listening in the
tent door, which was behind
him.

Now Abraham and Sarah
were old, well advanced in
age; and Sarah had passed
the age of childbearing.

Therefore Sarah laughed
within herself, saying,
“After I have grown old,
shall I have pleasure, my
lord being old also?”

And the Lord said to
Abraham, “Why did Sarah
laugh, saying, “Shall I
surely bear a child, since |
am old?’

Is anything too hard for
the Lord? At the appointed
time 1 will return to you,
according to the time of
life, and Sarah shall have a

2

Son.

But Sarah denied it,
saying, “I did not laugh,”
for she was afraid. And He
said, “No, but you did
laugh!”
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I)praan.

:D.Bpaan A€ deN OFWWTII eqét‘gwm
€0vNIY T NWAOA €qoy): 0702, €veD]
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€TOTOV Rmeq(‘gnpl: Ne TIECHI
PENENCWE]: 0702 e‘r\e&pea ENINWIT NTE
IT6oic \GI\PI NOTUEBUHI NEW OT2ATT
2omwe NTe [6oic fpl N&Bpa&n N2,WA
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ITexe [1601c A€ %€ ﬁl’)pwm“
NCO2A0LA NEM S’onoppa aqi\(‘gw: 0%02,

NO¥NOBI 2aNNIWT Ne E—:uz\(‘gw.
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Then the men rose from
there and looked toward
Sodom, and Abraham went
with them to send them on
the way.

And the Lord said,
“Shall I hide from Abraham
what | am doing,

since Abraham shall
surely become a great and
mighty nation, and all the
nations of the earth shall be
blessed in him?

For | have known him,
in order that he may
command his children and
his household after him,
that they keep the way of
the Lord, to do
righteousness and justice,
that the Lord may bring to
Abraham what He has
spoken to him.

“And the Lord said,
“Because the outcry against
Sodom and Gomorrah is
great, and because their sin
IS very grave.

I will go down now and
see whether they have done
altogether according to the
outcry against it that has
come to Me; and if not, |
will know.”

Then the men turned
away from there and went
toward Sodom, but
Abraham still stood before
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the Lord.

And Abraham came near
and said, “Would You also
destroy the righteous with
the wicked?

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

Proverbs 9:1-11 ;
11 -1 :9 Slale JGal

A reading from the
Book of Proverbs of
Solomon the Prophet, may
his holy blessings be with
us all. Amen.

Wisdom has built her
house. She has hewn out
her seven pillars.

She has slaughtered her
meat. She has mixed her
wine. She has also
furnished her table.

She has sent out her
maidens. She cries out from
the highest places of the
city:

“Whoever is simple, let
him turn in here!” As for
him who lacks
understanding, she says to
him:

“Come, eat of my bread
and drink of the wine |
have mixed.
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0702 €ENECTWK.

Uor novAwix1 urmicaBe: 0702,
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(\:lnaome,mpq €01,

Iﬂ'apxn Ntcodia: te0t nte [boic
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Tcoven wmNomoc A€: dal 0vTVETI
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Forsake foolishness and
live, and go in the way of
understanding.

“He who corrects a
scoffer gets shame for
himself, and he who
rebukes a wicked man only
harms himself.

Do not correct a scoffer,
lest he hate you; Rebuke a
wise man, and he will love
you.

Give instruction to a
wise man, and he will be
still wiser; Teach a just
man, and he will increase in
learning.

“The fear of the Lord is
the beginning of wisdom,
and the knowledge of the
Holy One is understanding.

For by me your days
will be multiplied, and
years of life will be added
to you.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.
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€BoAden mAozoroc NTe UwwcHe

mﬁpocpHTHc (12, 1€)

ben ﬁxmépe HICP&H?\ €pxINIop
oy f\u‘gz\pl: Av2WUI NNOTOAAATX
€XEN PION: NOTLAKI ATWMUC BEN
TETWHK: NENPAT NNIANABABMOC AT

NXONC €PIoss.

Henbaravx ;_!HICPAHZ NEM TTHI
THPY nlakwB avbocxec avhpwT avep
€BO EMITAKO: A¥XW® NTAIZWAH: X€
MAPENZWC ell6oic xe Ben 07WOT Tap

acj61wos.

0vwov ;\I'I’:I'PIAC €607aB meNNOTT

Wa E—ZNG?;.

Exodus 14, 15
15 <14 z s A

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

When lIsrael crossed the
Red Sea, they walked
through dry land in the
midst of the sea, and their
enemies went into the sea
and the Lord brought upon
them the water of the sea.

Israel and all the house
of Jacob were saved. They
danced and sang this song:
Let us sing to the Lord, for
He has triumphed
gloriously.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

Joshua Son of Nun 1: 3

€Ro2deN lHcow NTe MavH

mﬁpoq)HTHc (a: )

IHcov New TIA20C THPC| ATEPINIOP
nmlopszc: NOVOAAATX av2 Wl
€XEN NIWNI €TE NZJPHI HEN NILWOT:

NOvdAT &‘I‘T&XPO zcrggapl ;\INO‘B“X&ZI.

3:1 080 gsn

A reading from the
Book of Joshua Son of Nun
the Prophet, may his
blessings be with us all.
Amen.

Joshua and all the people
went over Jordan, they
treaded on stones that were
immersed in the water.
Their feet strengthened and
they defeated their enemies.
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Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

Isaiah 4:2-4‘
4 -2 :4 sl

A reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his blessings be with
us all. Amen.

And in that day God
shall shine gloriously in
counsel on the earth, to
exalt and glorify the
remnant of Israel.

And it shall be that the
remant left in Zion, and the
remnant left in Jerusalem,
even all that are appointed
to life in Jerusalem, shall be
called holy.

For the Lord shall wash
away the filth of the sons
and daughters of Zion.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.
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Isaiah 55:1-13, 56:1

1:56 <13-1 :55 slad

€Bo23en Heanac mﬁpocpHTHc (Ne:
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€ofie ov TETENWWTT BU0Y da 2aT.

0vo2, meTeNDICI ('.l(‘!:)OlT AN €¥CI:
CWTEWN GPOI 0v02 €P€T€N0‘i"(!)!1
NNIATAB0N: 0702 €CEOTNOY NXE

TENYTYH HEN 2aANATAHON.

Uaz,eHTeN SeN NETENUAWX 0702
Bow! NCA NAMW®IT: CWTEY NCWI 0702,
€CEWND NX€E TETENYTYH BEN
2ANATAO0N: 0702 EIECEMNI NWTEN
NOVAIABHKH NENEZ: €TE NEBOTAR N€

NTE AATIA €TEN2OT.

SHITE AITHIY NO‘H&GGPG deN
NIEONOC: 0702, N&PX(DN

NquO‘V&&C&%NI HeN NIEBNOC.

SHTITIE 0TEBNOC EKCWOTN M0K AN

GKZE),!O‘)"'I' E—:POC{ 0702 0TEBNOC €ECYCWOTN

Also, a reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his holy blessings be
with us all. Amen.

Ye that thirst, come to
the waters; and you who
have no money, come, buy
and eat. Yes, come, buy
wine and milk without
money and without price.

Why do you spend
money for what is not
bread, and your wages for
what does not satisfy?
Listen carefully to Me, and
eat what is good, and let
your soul delight itself in
abundance.

Incline your ear, and
come to Me. Hear, and your
soul shall live; and I will
make an everlasting
covenant with you-- The
sure mercies of David.

Indeed I have given him
as a witness to the people, a
leader and commander for
the people.

Surely you shall call a
nation you do not know,
and nations who do not
know you shall run to you,
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dpe.

because of the Lord your
God, and the Holy One of
Israel; for He has glorified
you.”

Seek the Lord while He
may be found, call upon
Him while He is near.

Let the wicked forsake
his way, and the
unrighteous man his
thoughts; let him return to
the Lord, and He will have
mercy on him; and to our
God, for He will abundantly
pardon.

“For My thoughts are
not your thoughts, nor are
your ways My ways,” says
the Lord.

For as the heavens are
higher than the earth, so are
My ways higher than your
ways, and My thoughts than
your thoughts.

For as the rain comes
down, and the snow from
heaven, and do not return
there, but water the earth,
and make it bring forth and
bud, that it may give seed to
the sower and bread to the
eater.
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So shall My word be that
goes forth from My mouth;
It shall not return to Me
void, but it shall accomplish
what | please, and it shall
prosper in the thing for
which I sent it.

"For you shall go out
with joy, and be led out
with peace; the mountains
and the hills shall break
forth into singing before
you, and all the trees of the
field shall clap their hands.

Instead of the thorn shall
come up the cypress tree,
and instead of the brier shall
come up the myrtle tree;
and it shall be to the Lord
for a name, for an
everlasting sign that shall
not be cut off."”

Thus says the Lord:
"Keep justice, and do
righteousness, for My
salvation is about to come,
and My righteousness to be
revealed.

Glory be to the Holy

Trinity, our God forever
and ever. Amen.
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€XEN BHNOY NOTMWOT €CJCOTTL: 0702
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THpPO% NTATOYBE BHNOY.

0voz, F7aF NwTeN NOTRHT uBepr:
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€qjol €HOTN %preN.
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Ezekiel 36: 25-29
29 — 25 :36 Juia

A reading from the
Book of Ezekiel the
Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

Thus says the Lord
God: I will sprinkle clean
water on you, and you shall
be clean; I will cleanse you
from all your filthiness and
from all your idols.

I will give you a new
heart and put a new spirit
within you; | will take the
heart of stone out of your
flesh and give you a heart
of flesh.

I will put My Spirit
within you and cause you to
walk in My statutes, and
you will keep My
judgments and do them.

Then you shall dwell in
the land that | gave to your
fathers; you shall be My
people, and | will be your
God.

| will deliver you from
all your uncleannesses.
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CAO‘T;N&M hmnaﬁep(‘gwow‘gl.

Ovo2 acjenNT €BOA deN TTvAH NTe
TEMIT 0702 A TACEO! DATEN FTIvAH:
\GTA‘K‘KH €TCABOA DA TEN NHETCOMC
ENIMANWAL 0702, ZHTITIE IC TIMWOT
NATINI imoq CATIECHT Ca ﬁ&q)lp

€TCAOTINA L.

ben ﬁxmépe TpwwI 1 €BOA deN
Nmaiu‘gw: 0702 Epe 0TNO2, f\rro*rq:
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melBc.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

Ezekiel 47: 1-9
9_1 :47 J8a

Also, a reading from the
Book of Ezekiel the
Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen (47: 1-9)

Then he brought me
back to the door of the
temple; and there was
water, flowing from under
the threshold of the temple
toward the east, for the
front of the temple faced
east; the water was flowing
from under the right side of
the temple, south of the
altar.

He brought me out by
way of the north gate, and
led me around on the
outside to the outer gateway
that faces east; and there
was water, running out on
the right side.

And when the man went
out to the east with the line
in his hand, he measured
one thousand cubits, and he
brought me through the
waters; the water came up
to my ankles.
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T:)lpaﬁl&: 0702, EYNHOY ePIoy €XEN
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Again he measured one
thousand and brought me
through the waters; the
water came up to my knees.
Again he measured one
thousand and brought me
through; the water came up
to my waist.

Again he measured one
thousand, and it was a river
that I could not cross; for
the water was too deep,
water in which one must
swim, a river that could not
be crossed.

He said to me, “Son of
man, have you seen this?”
Then he brought me and
returned me to the bank of
the river.

When | returned, there,
along the bank of the river,
were very many trees on
one side and the other.

Then he said to me:
"This water flows toward
the eastern region, goes
down into the Arabia, and
enters the sea. When it
reaches the sea, its waters
are healed.

And it shall be that
every living thing that
moves, wherever the rivers
go, will live. There will be a
very great multitude of fish,
because these waters go
there; for they will be
healed, and everything will
live wherever the river
goes.
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WA ENE?,. and ever. Amen.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
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Homily of Abba Shenouda the Archimandrite
(May his blessings be with us. Amen.)
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Brethren, we must humble ourselves in front of He
who suffered on our behalf. We must fear Him who
poured the water in a bowl and washed the feet of His
disciples with his pure hands. Let us perform deeds that
deserve this great humility that He carried out for our
sake. Let us repent for our sins that we committed.

Because if we do not repent, they will speak of us in
heaven as those who love sin. For what else do we gain if
we are cast out of heaven, forced to face the judgment and
are rejected for our sins. We will be judged twice; not
because we have sinned without knowledge but because
of what we did with knowledge was worse than what we
did without knowledge. Not only because we have sinned,
but also because we did not repent.

Why can’t the sheep know the voice of the real
shepherd, the giver of life, and take refuge in Him? He
who purchased it with His blood, took care of it, and gave
Himself up for it. He who gave us His Body to eat and
His Blood to drink; Jesus Christ our Lord and Savior, the
Son of God, who dwells in the highest forever.

We conclude the homily of our Holy Father Abba
Shenouda the Archimandrite, who enlightened our
minds and our hearts. In the name of the Father, and
the Son, and the Holy Spirit, one God. Amen.

Miaaoc: People:

]l'enom)(‘g“r VUOK B HIXPIC‘TOCZ
new [TekiwT Navaeoc: New TTimNerua
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We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us. Have mercy on
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The prayer of incense for the Pauline Epistle

Hlﬁpecﬁwepoc:

Prowt TNy mgaénea:
TIATAPXH 0702 THATZWK: TUNIYT den
TECCOO NI 0702, TIXWPI DEN NeqéBHo‘rf:
PHETAEN 1Al NIBEN 0702 €TY)OT NeW

0%ON NIBEN.

{gwm NELAN 2,WN TTENNHA HeN
TAIOTNOT 8Al: 0702 021 EPATK deN

TENUHT THPOY.

UaTovR0 NNENZHT: 0702,
&pl&s’la\zm hnenw‘rxﬂ: \&PIKAGAPI‘Z,IN
00N BO?&&Z\ NOBI NIBEN: ETANAITOT
B€EN TIENOTWY): NEY TIENOTWY AN 0V02
VHIC NAN Eepﬁpoccpepm 1ITEK VB0
hawggmggwow‘g: NAOTIKON: NEW

2ANOTCIA NCLOT.

LA kwN:
Hpoce‘rzacee VTP THC B¥CIAC

ﬁmon iTPOCCPGPON'T(DN.

l'In\TpecB*r‘repoc:

Mesn owbeomovql WTTNETVATIKON:
€CJNHOT CAD0%N WITIKATATIETACUA: BEN
TMNA €607AR NTE NHEBOTAR NTAK.

Ovo2, TenT20 E—:pmc TIENNHB. ..
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Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...
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As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest
censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if
any of them is present, and afterwards the priests and the

people.

ITav2aoc $Bwk wllenboic IHcove
[lixpicToc : mamocToA0C €ToAZEY:
PHETATOAW ETMIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

YeN2,0T NXE TICAXI 0VOF qenngga

;\I‘TGN(‘gO]Tq \GPON deN wwn NIBEN.

€ebe Par sap Tendoc 0vo2 cet
W)WY NAN L€ ANEPREATIC ebnovt
€TOND €Te€ ﬁchHp prm NIBEN

WAAICTA NITICTOC.
SONZ,EN NNAI 0702, VA CRW.

Unenépe 21 epKz\TaE})pomN
NTEKMETAAOT AAAA YWl €KOI
NTYTIOC NNITIICTOC BEN TICAX! BEN
TXINVOY! HEN FavanH den miNa2 T

deN miTovho.

The Pauline Epistle

Gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
Timothy. May his blessing
be upon us. Amen.

1 Timothy 4:9-16; 5:1-10

This is a faithful saying
and worthy of all
acceptance.

For to this end we both
labor and suffer reproach,
because we trust in the
living God, who is the
Savior of all men,
especially of those who
believe.

These things command
and teach.

Let no one despise your
youth, but be an example to
the believers in word, in
conduct, in love, in spirit, in
faith, in purity till I come.
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&WC TNHOT MA2BHK Z—:mwgg

TTWR, TneTpeqTEBw.

Unepepz\ne?\ec EM2MO0T €ETENDHTK
dal €TaTT2I¢] NaK €BOA2ITEN
O‘TITPOCDHTIA NEN THUYAXIX NTE

Tne‘rﬁpecﬁw‘repoc.

Nai &PIHGKGTZ\N VUWOT WWTI deN
NaI 2INA NTE TIEKI €TH WWTII €JOTONS

€BOA NOYON NIBEN.

UazeHk epok new TueTpetcho
WWTTI EKMHN Nbpm NBHTOW dal vap
eldpl imoq eKém\e,ueK NEw

NHETCWTEL GPOK .

Ovderdro imep“henggl Na¢l AAAa
wanout Nag ;JEDPH'I’ NOTIOT NIAAWOT!

i:EppH'l' N2,ANCNHO.

Midearw ;JE])PH“I' N2ANVAT
NIRAWOTI A€ N210a MPpHT N2ANCWNI

N.Z)pm HeN TOYBO NIBEN.

MIXHP& VATAIWOT NHETE ONTWC

&&NXHPA Ne€.

lcxe A€ ovon 0TY(Hpa €0TONTAC
ﬁaé\m‘gnpl 1€ 2ANWHpI ;\I(‘QHPI
napowcaﬁo ﬁ(‘gopn E€ETVETETCERHC deEN
TIOVHI MIN MUW®OT 0V02, Nce*hzuo

I\\INO‘I‘(‘QOPH N0 al TAp €BNANEY 0702

Give attention to
reading, to exhortation, to
doctrine.

Do not neglect the gift
that is in you, which was
given to you by prophecy
with the laying on of the
hands of the eldership.

Meditate on these
things; give yourself
entirely to them, that your
progress may be evident to
all.

Take heed to yourself
and to the doctrine.
Continue in them, for in
doing this you will save
both yourself and those who
hear you.

Do not rebuke an older
man, but exhort him as a
father, younger men as
brothers,

older women as mothers,
younger women as sisters,
with all purity.

Honor widows who are
really widows.

But if any widow has
children or grandchildren,
let them first learn to show
piety at home and to repay
their parents; for this is
good and acceptable before
God.
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€TYHTI uneneo udnovt.

OH eTe oNTWC 0VYCHPA Te eccoxm
VUATATC AcEpEATIC €PNOTT ecuHN
ENITIPOCETIH NEY NITWB2 NXWP2 New

MGPI .

OH A€ €TXEPAEP ACLOT ECOND.

2 0N2EN NNAIKEXWOTNI 2INA

NCG(;Q(DITI €70l NATAWIXKI.

lcxe A€ ovon oval ﬁqncppwowgg AN
MAAICTA NA TIEH! WUIN imoq ACJxeA

dnazT 0v02 qewor eovaenas .

OvycHpa wapovuovt époc
NCATTECHT NCe f\lponm AN éacepf:&mn

NO¥2al NOTWT.

G‘repneepe dapoc deN 2aN 2,8HO%!
ENANET X€ AN ACWANEY WHPI 1€ ACYET
WeNNO I—:poc I€ ACIa pATOW NNHEQ0¥AR
€BOA 1€ aACWW HaxWOT
NNHET2EX2WX 1€ AN ACHOY! NCAZWE

NIBEN €ONANET.

Ilizv07 S’AIU NEUWTEN NEL

T&lpHNH ETCOTI. XE AUHN eceg;wm.

Now she who is really a
widow, and left alone, trusts
in God and continues in
supplications and prayers
night and day.

But she who lives in
pleasure is dead while she
lives.

And these things
command, that they may be
blameless.

But if anyone does not
provide for his own, and
especially for those of his
household, he has denied
the faith and is worse than
an unbeliever.

Do not let a widow
under sixty years old be
taken into the number, and
not unless she has been the
wife of one man,

well reported for good
works: if she has brought up
children, if she has lodged
strangers, if she has washed
the saints' feet, if she has
relieved the afflicted, if she
has diligently followed
every good work.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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A\sI0C 0 Oeoc: N TI0C IcXvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TIAPBENOT

TENNEOHC. EAEHCON HMAC.

QA sI10C 0 Oeoc: N TI0C ICXvpoc:
A\ s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

QA s10C 0 Oeoc: N sI0C IcYvpoc:
ATIOC A8ANATOC: O CTATPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT ‘TPIAC €AEHCON HMAC.

l'In\TpecB'r‘repoc:

WAHA.

LA KWN:

€m ITPOCG‘FX'H CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TACL.

ITi2aoc:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

Hymn of the Trisagion
sl ol

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁwepoc:

PnnB [16o1c IHcove l'[lkplc*roc
ITennovt: cpHE-:Taqxoc Bmeq&s'loc
€TTAIHOVT MUMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) hﬁpocpHTHc NEW
2ANBUHI: mepémevnm eNAT
ENHETETENNAT %pwov 0702, MTTOTNAT:
0702, ECTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0702, UTTOTCWTEN.

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENMAWYX XK€ CECWTEN.
Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702, E—:fpl
NNEKETATTEAION €007aR: B€N NITWwB?,

NTE NHEBOTAB NTAK.

IIiak®N:
Hpoce‘rzacee TEp TOV ATIOV

ETATTEAIONT.

ITi2aoc:
K‘rplé €A€EHCON.
l'In\TpecB'r‘repoc:

&pﬁpue‘n 2€ on [TennHB NovON

NIBEN €TaT2,0N2EN NAN GGPUO‘TMG‘TI

daad¥) gl

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
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2H€eN NENT2,0 NEU NENTWRZ, %Tenfpl
HOWOT \eﬁ(‘gwl 2ApOK I16'o1c rennovT.
HH\GT&‘K‘GP(‘QOPH NENKOT WA NTON
Nwow. MH eTywn waTarbwor. Xe
NOOK TAP TE TTENWNS THPOT: New
TIENOVXAI THPOT: NEW TENZEATIC
THPOY: NEw TENTAA00 THPOY: NEW

TENANACTACIC THPGN.

Oroe, nook TTETENOTWPIT NAK
6:1\7‘(_1)(1)/.' UITIWOT NEY TIITAIO NEL
fﬁpoc;cmﬁczc: wew llexiwT nasaeoc:
new ITimnverua €607aB I\\Ipé‘q TaNG0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEW NCHOT NIBEN. NeY ‘gt/d

ENES NTE NIENES THPO‘?‘.’ ALUHN.

Iliaaoc:

DA AAHAOTIA.

and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia
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The Psalm and Gospel Liturgy Readings
IR Jaadl g ) ga e cilg) B

The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

OvwyT nmevasseAion NTe lHcove
Hlf\x;plCTOC : 2ITEN NIEVH NTE
mlepowa?vmc Aavia mﬁpocpl-m-lc:
IT6oic &pléuo*r NAN WITICW €BOA NTE

NENNOBI.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.
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TIiARKWN:
CTaeHTe veTa $oBov Oeov

AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAION.

l'In\TpecB‘r‘repoc:

le:napwow NX€E CDH\GBNHO‘K‘ deN
Eppan ull6oic NTe Nixow: K‘rpl;s
EVAOTHCON €K TOT KATA lwannHN

ATIOV ETATTEAION TO ANATNWCHA.

ITiaaoc:

Aoza ci K‘tplé.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

Warvoc Tw AaviA N (Na): Z, 1

€KENOTLS €XWI hnexgena‘rcwnon
€1ETOTRO EKEPADT €I€0TBAY) €20T€
OVYIWN: OV2HT \eqowa exécon*rq
NSHT Dnovt: ovTiNeTMA €CJCOTTWN

\B.Pqu ;JBGPI HEN NHETCADOTN ;,!MOI.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalm 50 (51):7, 10

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; wash
me, and | shall be whiter
than snow. Create in me a
clean heart, O God, and
renew a steadfast spirit
within me.

Alleluia.
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DA AAHAOTIA.

The Reading of the Gospel

lwanNHN 153 -17

D xeN ﬁg_gw A€ NTE TUTTACYA
€TAYNAY nxe IHcove x€ act Nxe
TEYOTNOT 2INA B{TeqowaeB €BoA deN
TIAIKOCMOC €CJNAWE NAC2a PiwT
éaquenpe NHETENOVC] €THEN TIKOCLOC

I—:aqnenprrm" Wwa €ROA.

Ovo2, €TAWWTI NX€ OFAITINON
TAIRBOAOC 2HA2, NE AQOTW €107
EMZHT MPH ENACNATHIC| €TE lovAac e

Ciuwn HICK&PI(D'THC.

€Tagnav Ae nxe lHcove x€ &
DiwT T NeNYAl NIBEN €DPHI eNexIX
0702 x€ €Tac)l €BOA deN PNOTT 0702

agNawe Nag 2a ProvT.

AYTWNY €BOA €N TIAITINON ag Xw
NNEC2BWC eBpHI 0702, acjfl

;‘IO“’?\GNTION aqnopq imoq.

0%o2, aqe,m‘r; NOTMWOT
€0TAAKANH 0702, ACEPZHTC NIWI
NNENGAAATX NNEUABHTE,C 0702
€@ MUWOT MTIAENTION eNACJUHD

imoq.

JeadY) 3¢ 2
John 13:1-17

Now before the Feast of
the Passover, when Jesus
knew that His hour had
come that He should depart
from this world to the
Father, having loved His
own who were in the world,
He loved them to the end.

And supper being ended,
the devil having already put
it into the heart of Judas
Iscariot, Simon’s son, to
betray Him.

Jesus, knowing that the
Father had given all things
into His hands, and that He
had come from God and
was going to God,

rose from supper and laid
aside His garments, took a
towel and girded Himself.

After that, He poured
water into a basin and began
to wash the disciples' feet,
and to wipe them with the
towel with which He was
girded.
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&qf ovN 23 CruwnN HeTpoc eCjNala
paTe TeXe TETPOC NaC| Xe€ II60ic NeoK

€oNaIA PAT €ROA.

&qepmw nxe IHcove 0702, Texaq
NaC] x€ GH é*]'pa imoq NEOK KCWOTN
imoq aN FNow €KEEM A€ MENENCA

NalL

Ilexe l'[e*rpoc NA( X€ NNEKIA paT
eBoA W& ENEZ AC EPOTW NXE lHcowc %€
AMHN AMHN TXW®W 190C NAK X€

AI(A)TGHIZ\ P&TK VUONTEK TOI NELUHI.

ITexe Ciuwn l'[e'rpoc Nac| xe€
TAOOIC 0% MONON NAOAAATX AAAA

NEYM NAKEXIX New Taade.

Iexe IHcowe Nac) xe PHeTaCxOKEM
ﬁﬁepkpla AN €BHA €1a paTy aAla
(\‘_IOTAB THPC] 0702, NOWTEN 2WTEN

TETENOTAR aAAA THPOT &N.

Hachom sap hcpH ENACNATHIY
€ofie dal NAgxW 10C X€ TETENOTAR

THPO‘)" AN.

20T€ 0N €TaqiwI NNOTOAAATX
&qﬁl NNGq&BO.)C 0v02 GT&qPOGBGq ON
TEXAY NWOT X€ TETENEVI XE OF

TETAIAI] NWTEN.

MNewTeN TeTenwovT €por xe

Eppeq'l' CcBW 0702, TTENGOIC KAAWC

Then He came to Simon
Peter. And Peter said to
Him, “Lord, are You
washing my feet?”

Jesus answered and said
to him, “What I am doing
you do not understand now,
but you will know after
this.”

Peter said to Him, “You
shall never wash my feet!”
Jesus answered him, “If I do
not wash you, you have no
part with Me.”

Simon Peter said to Him,
“Lord, not my feet only, but
also my hands and my
head!”

Jesus said to him, “He
who is bathed needs only to
wash his feet, but is
completely clean; and you
are clean, but not all of you.

“For He knew who
would betray Him; therefore
He said, “You are not all
clean.”

So when He had washed
their feet, taken His
garments, and sat down
again, He said to them, “Do
you know what | have done
to you?

You call Me Teacher and
Lord, and you say well, for
so | am.
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TETENXW LV0C ANOK YZ\p TE.

lcxxe 0¥N ANOK AlI®WI NNETEN
Garavx €BOA TETENGOIC 0702,
TETENpE FcBw NeWTEN 2WTeN
cehﬁ(‘ga NTETENIA paTow

NNGTGNGPHO‘F.

OvcuoT Y&P TETAIAIQ NWTEN INA
K&‘T&CDPH'I' ANOK €TAIAIC NWTEN
NBWTEN 2(WTEN NTETENAIC

NNGTGNGPHO‘F.

D UHN AMHN TXW® WBOC NOTEN X€
HUON OTBWK ecjol hmgg*]‘ éneqb’ oic
0%A€ OVATIOCTOAOC €CJOI NNIY)TF

\GCPHGT&qTAO‘K‘OC{.

lcxe TeTENEM! ENAI WOTNIATEN

OHNOY €(‘g(!)1T Z\PGTGN(‘Q&NZJTO‘?

Iliwor a llennovry ne wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

If | then, your Lord and
Teacher, have washed your
feet, you also ought to wash
one another’s feet.

For | have given you an
example, that you should do
as | have done to you.

Most assuredly, | say to
you, a servant is not greater
than his master; nor is he
who is sent greater than he
who sent him.

If you know these things,
blessed are you if you do
them.

Glory be to God forever.
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The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy

upon us”

Uas ) agdll 1d gl g ) oil AU dule 5 quleall LSl ad o

Hlﬁpecﬁwepoc:
PnovT Nal NAN: 8€W) O¥NAI épon:

W)ENSHT Z)APON.

LA kwN:

PnovT Nal NAN
[RPEN 9] ?-QJS‘

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen
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O UHN.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

CwTen \epon.

IIiAKWN:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

Cuow %pon: &pea %pon: &plﬂohem
épon.
LAl kwN:

O UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
WA uTekxONT €BOA 2APON:
LEVTIENWINI HEN TIEKOTLAL 0¥02 X

NENOBI NAN €BOA.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

:0plll
Lt g (e dluad ad g
ULUad U 81 g ccluadla,

The people respond by chanting: “K‘rpli-: €AeHcoN” 10 times in the long tune, on the

cymbals

gLl Ao sl allly &l ja 10 aa ) b qadd) 3

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel
response in the annual tune
ijlud\ QA.UL)C“;IY‘ Jaad¥) JJAM‘&#M#Q‘)AE%MQ slall C}Mﬁ\eﬁn#‘g

IHcove Hmpuc*roc NCaC] New PooT:
NB0C| N8O TIE NEW WA EN€E: DeN
0%2¥TOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

imoq Tentwor Nag).

Gospel Response

Jeaiy) 3 e

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.
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Xe CCUAPWOTT Nx€E P1wT New
H(‘QHPIZ New [limNevna eeovah: :H-‘TPIB.C
ETXHK €BOA: TENOTWY)T 110C

TeNTWOT NAC.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
\We worship Him and glorify
Him.

The Seven Litanies

Hlﬁpecﬂwepoc:

Q?\H?&.

LA kwN:

€m TIPOCG“’XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lpHNH TTACI.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevua T cow.

LS LG i aaad)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Sick

l'In\TpecB'r‘repoc:

a2 on wapentzo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenboic
0o, [lennovt ovo IlencwTHp lHcowe

HlkplCToc )

T ento0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC QTN TOTTT aplipne‘rf

ITooic NNHETQWNI NTE TIEKAAOC.

Al A g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.
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IIiakwn:

Twhe, exeN NENIOT NEM NENCNHOY
ETYWWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TAITOTIOC IT€ HEN VAl NIBEN: 2INA NTE
Hlkplcmc Iennowt GPE‘;L!OT NaN
NELWOT WITIOTXAI NEYW TITAAGO:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ITiaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
l'In\TpecB‘r‘repoc:

Galcxennowyml HEN 2aNNAI NEW
2ANUETWENSHT vaTaAbWwoT. D AI0TI
€BOA 2APWOT NEW €BoA 2APON N(‘gwm
NIBEN NEW 1ARI NIBEN: NITINETMA NTE

NIGQ)®NI 0oxi hcwq.

NHeTavwck €TWTHOTT deN NuaBi
VATOTNOCOT 0702, MANOMT NWOT.
HHETT2,EMKHOTT NTOTOV NNITINETUA

;\I&K&G&PTON \&PITO“’ THPO‘K‘ I\\IPGMZ,G.

NHeT den NIQTeKwO‘r: 1€
NINETAAWC: 1€ NH\GTXH deN
NIEZOPICTIA: I€ NIEXVAAWCIA: 1€
NHETOVAMONI MUWOT FEN 0TUETROK
€CENWAWL: IT6oic E\pl‘row THPOY

NPGM?JG 0702, NaI NWO¥.

X NOOK TTETRWA NNHETCWN?,

€BOA: 0702, €TTA2,0 €pATOY

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
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hnne*rmpa!)'row E—:épm: Foenmic NTe
NHETE MUMONTOT 2€ATIC: TROHBIA NTE
NHETE MMONTOV BoHeoc: enomt NTe
NHETOI NKOVXI N2HT: TIATMHN NT€

NHETYH HEN T IWN.

WBry;H NIBEN €T2,EX2,WX 0702
€TOTAMONI €Xw0%: 101 Nwow [T6oic
NOVNAL 201 NWOT NOVALTON: 0! NWOT
hoﬁcBoB: 20! NWOT NOT2,0T: L0
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
ﬁowchlea: 20! NWOT Nowue‘rpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOTANOLIA.

Ao A€ 2w TT6oic Nigwni NTE
NENYTYH VATAAOWOT: 0702, Na
NENKECWMA \APIC}J&Z)PI %pwow. ITicHin
LUHI NTE NENYTIH NEW NENCWUA
TIEMICKOTIOC NTE capz, NiBen:

KGM]TGN(‘.QINI HEN TIEKOTXAI.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the

harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Tent20 ovoe, TENTWR,
NTEKMETATABOC THMAIPW W aplEpne‘rf
T60ic NNENIOT NEW NENCNHOT E—I‘T&““(‘QG

G}I(‘.QG!.!L!O.

Cn bl A3

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.
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IIiARKWN:

Twhe, exeN NENIOT NEM NENCNHOY
%ngye Eﬁggenno: 1€ NHEBMET! &‘ge
HeN 1al NIBEN: COTTWN NOTUWIT
THPOY: IT€ €BOA 2ITEN PIOM 1€
NIAPWOT: 1€ NIATUNH I€ NINWIT
imoggl: (1€ maHp) 1€ e‘r?pl
UTIOTXINMOW! NPHT NIBEN: 2INA NTE
Hlkpw‘roc IennovT TACOWOT ENHETE
NO¥O¥ lwaiu‘gwm BEN OTIPHNH:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ITiaaoc:

K‘rpl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

le nHeo €T é(‘ge deN 1al NIREN:
COTTWN NOTMWIT THPOT: IT€ €ROA
2ITEN Eplon: 1€ NIIAPWOT: 1€ NIATMNH: 1€
NISOIT ;.!1!0(‘9[ (1€ TuaHp) 1€ e‘rfpl
lmm*xmnoggl Npl—l‘l‘ NIBEN: O0TON NIBEN
€THEN LAl NIBEN ua\Tcpr‘r €B0TN
€OTATUHN NXAMH: EOVATUHN NTE
TMOVXAL

N prkaTaziom E\p@c}mp hffgb' Hp

New Qcpl-lp hnogyl NEVWOT.

UHITO¥ ENHETE NOTOT HEN OTP&(‘QI

G‘FP&(‘QIZ HEN OFTOVXO EVTOVXHOVT.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads,
(air) or those who are
traveling by any other
means, everyone anywhere.
Lead them into a haven of
calm, a haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.
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In work, be a partner
. with Your servants in every
BEN 2,WR NIBEN NATABON. good deed.

:)lplf‘gcpﬂp ﬁepawB NEL NEKERIAIK

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
Tenue*rpenhxwl?u eTden maIBloc dal: |without harm, without
storm, and undisturbed to

A non Ae 2wn [Toorc

&pea \epoc NATERAARH f\l&'rxmum the end
ha*r%geop*rep wa €BOA.
Miaaoc: People:

Lord have mercy.

K‘rple €A EHCON.
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The Litany of the air of heaven, the fruits and the waters

olsall g JLalll g 43 2 ¥ A3 gl

Priest:

R Graciously accord, O
N prkaTaziom [ooic manp nTe Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
NIMWOT NTE PIAPO: Nem NiCIT New rivers, the seeds, the herbs,

o and the plants of the field
NICI NeW NIpWT NTe TKOI: €T €N Tal | this year.

l'In\TpecB?‘repoc:

The: New NIK&PTIOC NTE TTKAZI: NEX

POLUTI oal: EIMO“‘ ;-ZP(!)O‘F.

IIiARKWN: Deacon: _
Pray for the air of

T wBe, exen NI\AHP NTe Te: New | heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
ETYW®I NTE NIAPWOT UBWOT: NEW seeds, the herbs, and the
N plants of the field, that
NICIT N NICIY New NIpWT NT€ TKol: | Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His

Z—:pwov: 0702, f\lTqugeN&HT da hands have made, and
forgive us our sins.

NIK&PITOC NTE TIKA2/I: NEX ITXINMO(‘QI

2ina NTe [lixpicToc ennowt cuow

lTquT?x&C,u& \G‘T& NEYXIX 6410109:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
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ITiaaoc:

KTPIE €AEHCON. K‘rplé €A€EHCON.
K“‘PI\G €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂwepoc:

A NITOV \eﬁgg(m KaTa NOvTWI KATa
PHETE PWK NZMOT: naﬁomoq V1120
UTIKAZI MAPOTOIDI NXE NEOAWA:

napow&gan ;\IXG NEYOTTAZ,.

CGBT(!)TCI GO‘K‘KPOX New ovwed:
0702 &PIOIKONOMIN VTTENXINWND KA TA

]TGTGPNOC{})I .

Cuow \emk?xon NTE Tponm 2ITEN
TEKMETYPHCTOC €6Be NIZHKI NT€
TEKAAOC: €6he ']'pra NEN mopcpanoc
NeY TWENMO NeY nlpenf\lxwl?\l: NEN
€6BHTEN THPEN da NHGTGP&G?\TIIC I—:pmc

0702, €TTWARL, LUTGKP&N €607aB.

Xe NENBAA NOTON NIBEN
CEEPEANTIIC €POK: K€ NOOK €Tt

NTO‘I‘.’Z)pG NWO¥ HEN 0F¥CHOT ENANEY.

D&pm‘rf NEVAN KATA
TEKMETATAB0C: PH €T :Z>pe hcapz
NIBEN: 1402, NNENZHT ;\IPZ\(‘QI New
07TOTNOY: 2INA ANON 2N épe EDP(D(‘QI
NTOTEN B€N 2WB NIBEN NCHOY NIBEN:

NTENEP2,070 dEN 2,wB NIBEN NATAOON.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.
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ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the King (President)

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Tam on wapentezo ebrovt
[imanTokpaTwp: PiwyT ullenGoic
002, [lennovT ovo IlencwTHp lHcove

HlkplC‘roc )

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATAB0C TAIPWMI: I piueri
MGoic mmoepoc (MoTPo) NTE MeNKa2,

meKBwK.

|1 [ NENCONR

Twhe, 2iva ne MicpicToc
ennovT THITEN N2ANNAI NEW
2ANVETYENSHT VTEVB0 NNIEZOTCIA
€TANAR NTeqepua?xazm WTO¥2HT
€50%N Z—:pon €MATABON NCHOT NIBEN:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rpl\e €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

:)lpee, époq HEN OVZIPHNH NEW

0TILEB L HI NEL O‘I‘MGTX(!)PI.

oY) gf ellal) A gf

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the president (king) of
our land, Your servant.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.
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Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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People:
Lord have mercy.

The Litany of the Departed
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
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forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,
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the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
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ITiaaoc:

K‘rple €AEHCON.

with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Oblations
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
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remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

The Litany of the Catechumens
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We
ask and entreat Your
goodness, O Lover of
mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.
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Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them
be worthy of the washing of
the new birth for the
remission of their sins, as
You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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IIiaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

The Lagan Litanies
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Priest:

O You who girded
Himself with a towel and
covered up Adam’s
nakedness. You, who gave
us the garment of Divine
Sonship, we ask You, O
Christ our God, hear us and
have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who for the love
of mankind became Man.
You girded Yourself with a
towel to cleanse us from the
stains of our sins. We ask
You, O Christ our God,
hear us and have mercy
upon us.
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CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

ITiaaoc:

K‘rpl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

HlacplCTOC Ilennovt cpHZ-:'ra.qxw
hneqnahnogy 2IXEN NINWOT DEN
TEYUETVAIPWMI A¢JIWI NNENOAAATX
hneqnaemnc: Tenta0 E—:pox
Hlkpl(:‘roc Ilennovt cwTen Epon 0%02,

NI NAN.

IIraaoc:
K‘rpl\e €AEHCON.
l'In\TpecB*r‘repoc:

PHeTax0A uPoTwIN uppHT
NOV2RW®C: 0%02 aquopq NO¥AENTION:
AW NNENOAAATZ NnequaeHTHc
0702 aqejoTov €BOA: Tenteo \GPOK

HlkplCToc IlennowT cwTen épon 0%02

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who prepared for
us the way of life through
the washing of the chosen
holy disciples’ feet. We ask
You, O Christ our God,
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Christ our God who
walked on the waters and
through Your love of
mankind, washed the
disciples’ feet. We ask You,
O Christ our God, hear us
and have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who clothed
Himself in light like a
garment, girded Himself
and washed the disciples’
feet and wiped them; we
ask You, O Christ our God,
hear us and have mercy
upon us.
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Nal NAN.

Iliaaoc:
K‘rpl\e €A€HCON.
Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Ma1 nan THpen Prov kaTa
ekt NNal Tent20
eTekueTasasoc: Tentzo \GPOK
HlkplC‘roc IlennowT cwvTen épon 0%02

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘rpl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Hlkpm‘roc II6oic Iennovt
TUTIANTOK PATW]: Eppeqcae,m NNIZMOT
nNov T f\mHeT(‘genegl imel(pz\n
€00vaR: PHETT oW Eﬁ(‘gwl 0702,
€TTalAl 0702 €TWANY) NOTON NIBEN:
eqepe&?\nm WOWOOT FEN Teq&nnH
Tenteo \GPOK HlkplCToc ITennowt

CWTEN GPON 0702, NAI NAN.

ITi2aoc:

K‘!‘PIG €2AEHCON.
l'[mpecB'r'repoc:

PHeTaOWOTT NNILWOT
€0TVANOWOTT NOTWT: 0702, ACJ%W

NWOT NOT8WY) CATIYWI NNIPHOYI:

People:
Lord have mercy.

Priest:

O our God, have mercy
upon us all, according to the
multitude of Your mercy.
We entreat Your goodness
O Lord our God, hear us
and have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Christ our God, the
Pantocrator, the Provider of
divine gifts to those who
serve Your Holy Name,
Who sustains and supports
all. You Who feeds them
through His love; we ask
You, O Christ our God,
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who gathered the
water to one source, and
made a limit for it above the
sky. We ask You, O Christ
our God, hear us and have
mercy upon us.
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Tenta0 EPOK H|§(;p|(;'roc IMennowt

CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:
K‘rpl\e €AEHCON.
l'In\TpecB*r‘repoc:

CDHéTz\qgl NNIUWOT BN TEYXIK:
0v02 :TCDG deN TEEPTW: KAzl THPY
deN Teqdoprc: Tenteo \ep01<
HlkplCToc IennowT cwvTen épon 0702,

NI NAN.

Iliaaoc:

K‘rpl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

DHETAYX® NNILOTUI NTE
TIIMAPPOC EPXINIOP KATA TIEYOTWY)
€60%aB: cpl-l;s're HeN TEKMETVAIPWMI
ﬁa*rgg*raaoc: akcoBt NaN N2,WB NIBEN
€072 ATIEPCIAT 0702, AKOAMIO N2WB
NIBeN deN cpHénaqgon an: Tentz0
\GPOK Hlf\x;plCTOC ITennowT cwvTen E—:pon

0702, NaI NaN.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:
[MatpHt on mipeqt den ovueanHr:

NeEW OTNI(A)T ime'rpanab: New

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who weighed the
water with His hands, and
measured the heaven with
the span of His hand, and
held all the earth with the
palm of His hand. We ask
You, O Christ our God,
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who through His
will made the springs into
rivers and through Your
indefinable love to mankind
had prepared all things and
created everything out of
nothing for our services.
We ask You, O Christ our
God, hear us and have
mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Again, O You the Giver
of righteousness and infinite
richness, Lover of Mankind,
O Lord of mercy. Visit the
earth and water it by the
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veTuaipwul drovt NTE TINAI
xenﬁ(‘gml WTKAR: vapecjoidi den
OVXINI ETWYWI MPIAPO ENANEC NTE
nikaprioc: Tentezo \epox l'[lS(;plCToc

ITennovT cwvTen €PON 0702 NAI NAN.

ITiaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Uapoveidi NXE€ Neqb?mm:
napov&ggz\l NXe€ NECJOTTAR: 2ITEN
TeKneTfSCPICToc: Tenteo E—:pox
Hlf\x;plCTOC IlennowT cwvTen E—:pon 0%02

Nal NAN.

ITiaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Uaﬁo‘moq 02,0 MTKAZ &pl‘rq
hBepl NKECOTT ANITO¥ MTTINIAOC \le\po
E—:ﬁg;wl KaTa nNeqqueTepon: Tentzo
épox l'[lS(;plCToc ITennovT cwvTen Epon

0702, Nal NaN.
ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

€kecuov emAon NTe Tpourm

ITEN TGKMGTXPHC‘TOCZ 0ovo2

rising of the rivers, to bring
forth good fruits. We ask
You, O Christ our God,
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

May its furrows be
watered and its fruits be
plentiful through Your
goodness. We ask You, O
Christ our God, hear us and
have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Give joy to the face of
the earth and renew it.
Raise the waters of the
rivers according to their
measure. We ask You, O
Christ our God, hear us and
have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Bless the crown of the
year with Your goodness.
Fill the land of our country
with fatness to increase its
furrows, and bless its fruits.
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Nivewg)ot NTE TIENKARI EKEVAROT
€BOABEN OTKENI: napow&gm Nxe€

Neqé?xwu: ETECHOT NXE NECJOTTAR:
Tenteo I—:pm( Hlkplc*roc Iennowt

CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

ITiaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Uapovpag NXE€ NIBWY) NTE
TYWPA MITENKAZE: NEW NIKAAA PO
n&powee?\n?x DEN 0TOVNOY: 2ITEN
TekueTasasoc: Tentzo épox
l'll§<;pm“r0c IlennowT cwvTen E—:pon 0702,

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘rpl\e €AEHCON.
l'In\TpecB*r‘repoc:

Nozen unekraoc Provt: cuov
E—:Texk?mponom&: xenﬁgml
LTTIKOCHOC THPY| B€N 24N Nal NEW 2aN
VETYENSHT: BicI WITTAT
hmkpncwimc: 2ITEN TXOM
unekcTavpoc: Tentzo epok
Hlf\x;plCTOC IlennowT cwvTen E—:pon 0%02

Nal NAN.

ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

We ask You, O Christ our
God, hear us and have
mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Give joy to the land of
our country, may its hills
rejoice with gladness,
through Your goodness. We
ask You, O Christ our God,
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance and visit the
whole world with Your
loving kindness and mercy.
Exalt the horn of the
Christians with the power
of Your life-giving cross.
We ask You, O Christ our
God, hear us and have
mercy upon us.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁwepoc:

o1 NOTCEMNI NEW 0¥TAZPO New
0%2IPHNH f\lNlneTo‘rpwo‘r: 2ITEN
TeKneT&;plmoc \&plé,HO‘T NaN
NOTETOENIA NEW NEKMETWENSHT NEW
NIZHKI THPOY NTE TTEKAAOC: vape

TIENZHT 0TNOg.

&ITEN NITWBR2, NTE TEKMAT
}mapeenoc tasia Uapia: new MATI0C
lwanntc mpeetwuc: New X WK THPY
nNentoT namocToAoc: Tentzo E—:pox
l'[l§<;plCToc ITennowT cwvTen %pon 0%02,

Nal NAN.

ITi2aoc:

K‘rplé €A €HCON (p - we)

Priest:

Grant security,
confirmation, and peace to
the provinces through Your
goodness. Grant Your
mercy and abundance to all
the poor of Your people and
make our hearts be
delighted.

Through the
intercession of Your Holy
Mother, the Virgin Mary,
and St. John the Baptist,
and all our fathers the
Apostles. We ask You, O
Christ our God, hear us and
have mercy upon us.

People:
Lord have mercy (100
times).
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The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100

times

84 100 pa ) by Sl Gendd) oy Lady ) o) 30 4y g culaall Calsl) ad o

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sLi¥) g adtadl o &0 of DAY ALKl gy o

The Three Litanies

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

LA K®N:

€m T[POCG‘TXH CTAOGHTE.

gﬁh\ﬂ A&y

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TACI.

ITiaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'In\TpecB*r‘repoc:

[Taum on wapentezo ebrovt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullenGorc
0vo2, [lennovt ovo IlencwTHp lHcowe

Hlkpl(:“roc.

T entao ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC VAP, &p&pne‘rf
IT6oic f\l'l'alpHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Il ARkwN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep THC I\PHNHC THC
ASIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPB8OA0Z 0¥ TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

l'[lﬁpecB‘r‘repoc:
Bai eTwor icxen ATAPHXC

;\I']'OIKO‘U.!GNH (‘.Q& &TPHKC.

RWERH

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Miaaoc THpov New NI02,1 THPOY
CVOT Epwo‘r: TeIpHNH FeBo en
NIGHOVI: HIC éépnl ENENZHT THPOX.
D 2AAA New TrezIpHNH NTe TaIBioc

dal: \&PIX‘APIZGCGG 100C NAN N2OT.

[iovpo (ITmpoe2 poc) NiweTHATO!
NIAPXWN NICOO NI NIMHY) NENBEWET
NENXINLOW! €507N NEW NENZINLOW)!

€BOA: CEACMAOT HEN &IPHNH NIBEN.

[Tovpo NTe F2IpHNH 101 NAN
NTEKIPHNH: 2,wh sap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xpon nak PNOTT TIENCWTHP: Xe€
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €POK:

HGKP&N €607aB TETENXW 1.009.

U&PO‘F(DN.{) NX€ NHETE NOTN

wireycH 21TeN [leknnerva esovaR.
O+vo2, MTTENBPEYLENAOL EPON
ANON da NeK€EBIAIK: NX€ PLoOv NTE

2ANNOBI: (07A€ da TEKAAOC THPY.)"

ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The Kking [president],
the armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'In\TpecB'r‘repoc:

a2 on wapentezo ebrovt
TUMANTOKpaTWwp: PrwyT ullenGorc
002, [lennovT ovoe TlencwTHp IHcove

HlkplCToc.

Tento0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC THUAIPOUL APIPUET]
[6oic ymeNmaTpIApPXHE NIWT

€TTAIHO¥T Napxr%pe?c mamna aBBa (...).

LY 43

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nqueZ‘gcpHp N?\ITO‘rpvoc
TIENIWT lmHTpono?uTHc (NemIcKoTOC)

aBBa (...).

|1 [ NEVCONR

Hpoce‘rzacee :rnep TO% &prepewc
HU®N TTATIA ABBA (...) mama xe
TATPIAPXOT K€ &pxlémcxono‘r THC

WETAAO TIOAEWC ﬂlxezaniplac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOT €N TH
ZITOTPYIA TOV T[&'TPOC HUWN TOV

imn‘rpono?uTow (émcxonov) aBBa (...)

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)
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Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn Huwn

ETTIICKOTIWN.

IIiaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ben O‘r&pe& &pea \epwow NAN:
N2ANMHY) NPOMITII NEX ZANCHOT
N&IPHNIKON. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZOTTOT époc €BOA2ITOTK
ime‘r&pxlépewc: KATA TIEKOTVWY

€60%aB 0702 )JJ,!&KB.PION.

€vQWT €BoA UICAXI NTE Fre8uHI
DHEN OTCWOTTEN: ETALONI VITEKAAOC

DHEN O0FTTOYBO NEW OFVUEBMHI.

Mew niemickomoc THPOW
I\\IOPGOKOZOC: NEN NIZHTOTMENOC NEL
mﬁpecﬁ‘r*repoc: NEY NIAIAKWN: NEW
Epnoe, THPY NTE TEKOTI WMATATC
€007AR NKAGOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

GKeepxaplzecee NWOT NEMAN
NOT2IPHNH NEM 07V0vXal €BoADeN nal

NIBEN.

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us
peace and safety in every
place.
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”OTITPOCG‘I‘XH A€ GTO‘FIPI BLWOT
G&PHI EXWN: (NG!& €XEN TIEKAAOC

THPY)”: NEW NOVN 2WN E—:é,le EXWO.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

U Lgd gadly (All agiil sla g
Ll sl g * (Ll JS (2 9)

iSLY) ) Gl okaall gh L QY Ll gy

Jpala s o)

The deacon presents the censer to the priest, who puts s ALY ) 5 anall (uladd) asdy Lia
a spoonful of incense into it, while saying:

lgonow €POK €xeN
TIEK8TCIACTHPION €607aB: NEAAOTINON

NTE TYE €07CO0I NCOOINOT!.

Mowxaxi ven THPOY NHETOVNAY
EPWOT: NEY NHETE NCENAT EPWOT AN
DENDWVOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOTVOAAATX NYCWAEN.

Noewow A€ apez epwov den
0% TPHNH NEMOTAIEOCTNH: HeN

TEKEKKAHCIA €80%aR.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

l'In\TpecB*r‘repoc:
[Taum on wapentzo ebrovt

TUTTANTOKPaTW]: PiwT ullenbdoic

e Laiay) dudi of

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
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ovo, [lennovt ovo: IencwTHp
IHcowve Hl§(;p1(;'roc: Tenteo0 ovor
TENTWR2, NTEKMETATABOC QITEVOTTTE
&pl&)ue‘rf T60ic NNENZINOWOTT: CMOT

E—:P(DO“‘ .

Il ARKWN:
[pocevezacee vmep THC asiac
€KKAHCIAC TAVTHC K€ TWN

CTNEAEVYCEWN HUWN.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'[mpecB'r‘repoc:

UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €OPENAITOT KATA

T[GKO“‘(!)(A) €607aR 0702, MM&K&PION.

SANHI NE¥YH: 2ANHI NTOVRO:
ZANHI NCLUOT: APIYAPIZECOHE LUWOT
nan II6oic: New NeKeBIaIK €oNHOY

VENENCWN (‘9& \GNG&.
The following litany may be said.

jfnenyam‘ge IAWAON B€N 0VKWK

goxc €BoAdeN TTIKOCL0C.

ITcaTaNac NeEw X0 NIBEN €T2WOT
NTaAQ HeNHWNOT 0702, VABERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEW.

and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.
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MicKANAAAON NEW NHeTfpl WOWOT
KOpPC|O¥: MAPOYKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NIZJGPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €807aR
[ooic: udpHT NeHOT NiBeN New Fnow

waeeBiwor.

Bw NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYGWAEN.

Kwpq NNO¥POONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOTKATAAAAIA ETOTIPI MUWOT éapon.

IT6oic &prm‘r THPOW Nanpamon:
0702 XWp eBoA umovcotn: brovt
PHETAGZWP €BOA 1TTCOONI

NI TOPER.

ITi2aoc:

O UHN. K‘rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

T onk Mo orc Provt: wapovzwp
€BOA NZXE NEKXAXI THPOY: m&powcpr
€BOA BAT2H MTTEK20 NX€E OVON NIBEN

eonoct lmelcpan €007aB.

IlexAaoc 2€ LAPEYYWTT HEN
TICLOT €2ANANWO NWO: NEW 2ANSBA

;\I;)B&Z G“‘;pl juTTGKO‘B"(D(‘Q.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.
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Dbern meuoT new niveTYeNSHT
NEY Tue'wwpwu/ NTE ITEKUONOSENHC
Nyﬁp/.' Henborc ovoe Hencw THp

Incore H/xp/c TOC.

PDas €Te €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TTIALAS] NEY
fﬁpocxwvﬁac: epﬁepn/ NAK NEUAQ.
new ITimnerua e607aB /Qpecy TANSO0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂor NEY NCHOT NIBEN NEU ¢a

ENES NTE NIENES THPO‘T.’ AUHN.

IIiAkwN:
€ncodra Beov mpocwaen: K‘K‘PIG
ehencon: Kwpie eaercon:

beN ovueouHI ...

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

ITi2a0c:

Tennaz T eovnovt NOTWT:
Drov T PiwT MITANTOKPA TWP:
cpHéTaqeaulo NTHE NEM TIKAR:
NHETOTNAT épwow NEM NHETE NCENAT

€PWOT AN,
Tennazt eovboic NovwT lHcowe
l'll§<;pl(:“r0c TyHpi uchnovt

TIWONOSENHC: TIwIC! €BoAdeN DiwT

OlaY) (sl
People:

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.
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DAXWOT NNIEWN 'THPO‘F.

0v0vWINI €BOABEN OTOTWNI:
ovNovT NTaPuH eBoAdeN ovnovT
NTAQUHI: OFMICI TTE 0TOAMIO AN TIE:
0v000%cioc Tie New DIwT PHETA 2w

NIBEN Wwm EBO?\alTOTq )

bal €Te €0BHTEN ANON Ba NIpwwI
NE €eoBe TTENOTXAI aql\ €TECHT €BASEN
Toe: aqoicapz eBoaden [Tmnevua
€607aB New eBOABEN Uapra

Friapeenoc 0voz, acjeppw .

Ovoe, ATEPCTATPWNIN V0] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToC:

AQU)ETTK AR, 0702 ATKOCY.

0vo02 aqTwne] eBorden
NHEBLWOTT JEN TIIERZ007 VUARY)ONT

KATa NISpagH.

A gwenaq %ﬁgwl ENIGHOYI
ageenct caovinay umediwT: Ke
TMAAIN E{NHO‘K‘ deN l'leqfno%" etean
ENHETONS NEW NHE@UWOTT: PHETE

TGq!,QG'TO“‘PO OTABL0VNK TE.

Ce Tenna2 T ellmnevva esoval
[ooic Npeqt umwnd dHeenHOT
eBordeN PiwT: CEOTWWT 110Y|

cetwor nag New DiwT new HyHpr:

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.
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PHETACAXI DHEN NITIPOPHTHC.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?xom NOYWMC NOYWT

€M W €BOA NTE NINOAIL.

TenxovyT €BOA SaTeH
NFANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEY

TMWND NTE TIIEWN EBNHOY: ALHN.

Meniof namocToAOC avalwig) deN
NIEBNOC: DEN TIETATTEAION: NT€E IHCOvC

Hlkpl(:‘roc.

&HO“’E’)P(’)O‘F WenNAY \GBO?XZ 2IXEN
}[K&?Jl THPqI 0702, NOTCAXI a%P02, JULS

&“‘PHKC ;\I'I'OIKO‘VMGNH.

IIiakwn:
l'[poccpepm KATa TPOTION: CTAGHTE
KaTa TPpOMOT: IC ANATOAAC BA€YATE.

Hpocanen.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Aspasmos Adam
a‘JY‘ W‘x‘\

Our fathers the apostles
preached of the gospel of
Jesus Christ.

Their voices went forth
unto the face of the whole
earth, and their words have
reached the ends of the
world.

Deacon:

Offer. Offer. Offer in
order. Stand with trembling.
Look towards the East. Let
us attend.
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Hymn &ITeN Nlﬁpecﬂm

Iliaaoc:
SiTen NimpecBia NTe Fo€oTOKOC
eeoval Uapra: [looic apizuoT Nan

VYW €BOA NTE NENNOAI.

TenovwyT ok w IixpicToc
New ITexiwT Navaeoc New ITimNevua

€0607aB: X€ &‘I‘&(‘QK B.KC(!)'I' 1 O0N.

€2eoc IPHNHC B7ClA ENECEWC.

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

HasanH Tov Oeow TIATPOC: K€
hxaplcm‘r vonosenove: Tiov Kvpiow
A€ Ke Oeov ke CwTHpoc HUON: Hcov
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ Hpre&
TOT ATIOV TINEYUATOC: | HUETA

TTANTWN TLUWN.

The priest crosses the water with the sign of the cross

first time, while the people chant:

Iliaaoc:

Ke veTa Tov NEvMATO COY.

The priest crosses the water with the sign of the cross

second time, while the people chant:

ay) Ball g cile iy

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have crucified and
saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

The Anaphora
|38

Priest:

The love of God the
Father, and the Grace of the
Only Begotten Son, Our
Lord, God and Savior Jesus
Christ, and the Communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

People:
And with your spirit.
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l'In\TpecB'r‘repoc:

DNW THWN TAC K&PZI&C.

ITi2aoc:

€onen ﬁpoc TON K‘rplon.

The priest crosses the water with the sign of the cross

third time, while the people chant:

Hlﬁpecﬁwepoc:

e‘!‘x&plC‘TchneN TW K‘rplw.

ITiaaoc:

D ZION K€ AIKEON.

The Divine Liturgy of the Water

l'ImpecB‘r‘repoc:
D ZION K€ AIKEON: AZION K€
AIKEON: AAHBWC vap DEN OTUEBVHI:

AZION K€ AIKEON.

Ke Tap AAHOWC E{enﬁga 0%02,
OTAIKEON TIE ETAIOK: €BICI 190K €CLOT
Epm(: ET&)O‘V NaK: E—:o'rwg_g“r WUOK:
E—:(‘genénOT NTOTK NCHOW NiBen: €ole

NITIEONANEY €TAKAITOT NEVAN.
Neok me PNovT wuavaTKk NTA
PUHI: PHETYOTT ICXEN TAPXH:

PHETACJOVWNS, NNHETOOCI NTac] deN

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with the
Lord.

Priest:
Let us give thanks to the
Lord.

People:
It is meet and right

slall u.u\ﬁ Dha \-L\,j 33

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

Because it is truly
indeed meet and right, |
honor You, exalt You, bless
You, glorify You, worship
You, and thank You at all
times, for all the works You
have done for us.

You alone are the true
God, existing from the
beginning, who formed
water from His heights.
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2ANLWOT.

PHETA YW NZAN MWOT E¥0Y
Népm deN :rcpe izmi:‘rep\ewna: Nal
ETCOT E—:nencpan €00vaB ﬁowpo

;JJTIC(!)NT THPq.

lhcowe Tixpictoc Ilennov
TENOTWY)T WIOK PHETENCI 2IKEN
TIBPONOC NTE TIEWOT: PHETOTWYT

1000 NX€ NIXOL THPO‘)" €60%aB.

IIiA R KwN:

| KAOHUMENI ANACOHTE.

HlﬁpecB‘r'repoc:

€peniasvenoc New
NIAPXHATS€A0C: NIAPYH NIEZOTCIA
mépomoc NIMETOOIC: NEW NITTNETVA
THpO¥ ;\I?\‘?TOPS’IKONZ NEM THIMHY THPY
NATOIHIT U ®OT: NTE NIXOW

NATTEAIKON.

Maiceoa! \epa*m‘r \ep01< deN 072,07

NeY O‘K‘EIGGPTGP €T2WC E—:‘TGKL!G‘TNI(‘.Q"I'.

IIIA R KWN:

Ic anaToAaC BAaelraTe.

l'ImpecB‘r‘repoc:
Neok TAp T €TOV02! EPATOV
VTTEKKWT: NX€ NIAYNAMIC VUAKAPION:

leepowﬁm NEW Nlcepacpm: Nal

Who made the water in
the firmament that blesses
Your holy name, O King of
all creation.

O Lord Jesus Christ, we
worship You. You who sits
on the throne of Your glory
and are worshipped by all
the holy powers.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

For the angels, the
archangels, the
principalities, the
authorities, the thrones, the
dominions, all the serving
spirits, and all the
innumerable hosts of
angels.

They stand before You
in fear and trembling,
praising Your majesty.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He around
whom stand the righteous
powers, the Cherubim and
the Seraphim, glorifying
you three times at all times.
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GTGP&S’I&ZIN 10K N(‘QOM‘T NCOTT NCHO%V

NIBEN:

JQLNON 2WN &prren Nenﬁga
€8PENSWC Z—:pm( deN O‘r%pwow

lwe*rpeq'l'znow ENXW ;.UJOC.

Iliaaoc:
”lXGPO‘i‘BIM CEOTWWT MUOK: NEW
Nicepadiu ceT&)O‘r NaK: €vwy) €BOA

ETAW L O0C:

X as1oC ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: Tl?prHC 0 OYPANOC K€ H TH:

THC ASI1aC COV KO'Z_HC.

And we also make use
worthy to praise You with
them and bless you with the
voices of glory saying:

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.

O Cmdadios Ulra) il oad g
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1Ol aanal)
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The Priest blesses the water with the cross three | Js (29 <) s A culally slall calsl) i
times, saying in each one “Agios” then continue

saying:

Hlﬁpecﬂwepoc:

A TI0C. ATIOC. ATIOC.

Xowvas: Xovas: [TIooic ovoe,

XovaB: HeN 0vueoMHI HEN 2,WAR NIBEN.

Xe nook ovman asioc PNovT
NTa}uHI IHcoTC HIXPICTOC Hgl—lpl

lTl(‘QOPIT VWICI NCWNT NIBEN.

CI)HG‘T(‘.QOTI HEN WOV NTE

TequeTNIWT: HETE MMON 2AI COVEN

;TK(!)K ;‘I'TG 'TGC[LQGQNO‘V'I'Z GTQOIT ;\IZ)H'T('.I

Priest:
A TI0C. ATIOC. ATIOC.

Holy, Holy, are You O
Lord and Holy in all things.

For You are the True
Holy God, Jesus Christ, the
First born of all creation.

Who dwells in the glory
of His majesty, in Him the
fullness of the Divinity
dwells bodily.
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CWVATIKOC NOY 2WAEN AN TTE

%T&KHG‘F; E—ZPOC{

€epexywm nwcoc New Dot
IMekiwT: aAAA AKW)OTWK €BOA MMIN
WOK: AKOT hownopc}m VRWK: AKWW®TI
hpwm DHEN OTUEBMHI: AKD Icapz deN
ONEXI NATOWAER TeeoToKOC €607AR

Uapra.

Mook pHeTepPopIN MITITOVEO 0702,
UTIEKEPNOBI WA eNER: (NAT WTTEKOTO!

EMCTATPOC €007 B €oBe MENOTXAL.

DKYW NAN \eépm WITAITOVTIOC dat:
AKTWNK HEN OTVAITTNON aK01
NOYAENTION AKMOpK Rl!)HTq: AKxey
VOOT E0TAAKANH: AKEPHTC NIWI
NNENGAAATX NNEKUABHTHC: 0702,
éqw*]‘ VOO EBOA BEN TIAENTION

I—ZN&K!.!HP hnoq.

Dkt Nwov umAposoc NTe
TavamH New TaKOAOBIA NTE Te€eRIO:
NEM TIEPPUETT NTEKMETUAIPWMI EKXW®

21990C NWOY:

X'e ANOK AlWI NNETENGAAATX
II6oic ovo2, EppeqTE:Bw: cen ﬁ(‘ga
NWTEN €IWI NNENDAAATX NNETEN
I—:pHO‘r: 0%CNOT vap cpn%*ramq NWTEN:

0702, KATA (DPH"I' €TAIAIC NWTEN TTE

You did not consider it
robbery to be equal to God,
Your Father, but with Your
good will You came to
earth taking the form of a
servant becoming man in
truth; You were incarnate in
the undefiled womb of the
Holy Theotokos, Saint
Mary.

You who was clothed in
purity and never sinned,
gave Yourself up to the
holy cross for our salvation.

You gave us this
example, for after supper
You arose, took a towel and
girded Yourself and poured
water into a basin, and
began to wash Your
disciples’ feet; and wiped
them with the towel with
which You were girded.

You have given them
the ordinance of love and
humility and the
remembrance of Your love
for man for You said to
them:

If 1, your Lord and
Master, have washed your
feet, then you also ought to
wash one another’s feet. As
much as | have done it unto
you so you ought to do to
one another.
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ETETENAIC 2(WTEN NNETEN GPHO‘K‘.

€aK2,0N2€EN ETOTOT NNEK ENTOAH
NEW NEKOTAZCAZNI EKXW MMOC:
X€ENENDE NETEN Epﬂo‘r: 0702, K€ €N
DAl OTON NIBEN NAEWI X€ NOWTEN
NAVABHTHC: ATETEN (WAMENPE NETEN

\GPHO‘F.

D KTCARON 2®WN NTATTIH: NEW
Tne‘rpeqepomn: eakz0TeN ellekiwT:
2ITEN TIXINIWI NNENOAAATX
NNEKVABHTHC NEW TneTKz\eapoc
WITAITFITOC dal NAAHBINON: 2ITEN
TCYNKATABACIC NTE TEKVETUAIPWMI:
axfpe WKWK NTEN \e?\e‘reepli.

ben ﬁxmépl HGTPOC Tap XA
fweKneeNO‘rT 0702 ACJTAZNO €YXW
H0C: XE \NNGKIAP&T eBoA \enea.
AYCwTEN é*]'inoq)acnc WAHI: %€
a@gmmla paTk €BOA MUONTEK TOI

NEVHI.

Meoq A€ 2ITEN neqnaeff AWy
€BoA €xw vuoc: x€ maboIic 0vLONON
NNAOAAATX: AAAA NEMNAKEXIX NEW

T&&CDGZ &PISSIAZIN i!l!Ol THpq.

[Ma2un acjcwTen eTeKCuH NNOTT
NATMEBNOTX: K€ PHETAXWKEM N

ep:\xpli aN €BOA €ra paTy: aAAa

You have ordered them
to follow Your
commandments and statutes
for You have said, “love
one another; by this shall all
men know you are my
disciples because you love
one another.”

You also have taught us
love and unity; and You
have reconciled us with
Your Father. Through Your
love and compassion for
mankind, You have
crowned our freedom by the
example of washing the
disciples’ feet.

When Peter exalted
Your Divinity and refused
saying, “You shall never
wash my feet,” he heard
Your answer, “If I do not
wash you, You have no part
with me.”

But, he sincerely cried
out saying, “Lord, not my
feet only, but also my hands
and my head. Sanctify all of
me.”

And, he also heard Your
divine voice which is full of
truth saying, “He who is
washed needs only to wash
his feet, but is completely
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eqomB THPY.

€eBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
wuok IMenboic IHcove Hlkplc*roc:
\APITGN Nenﬁ(‘ga 0702, YWl SN
TENUHT TNO%: ;.!EDPH"]' éT&ngnl NEW
NEKMAOHTHC 0702, NATIOCTOAOC

€60vaB.

The Priest blesses the water with the cross

saying:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
KATaEppH'I' €TAKCMOT WITICHOT €T€E

VAT 'I'NO‘F ON CL0%. AVHN.

ITi2ao0c:

O UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
0702, WA TOVRO UTTAINWOT Al

€8PECYWWTTI NOTHOT NTAAO0: AUHN.

IIiaaoc:

D UHN.

HlﬁpecB?Tepoc:

Ovuwov GqO‘F&BZ ALHN.

ITi2aoc:

O UHN.

l'In\TpecB'r‘repoc:

Ovuwov NY;aANOBI €BOA: A MHN.

clean.”

Therefore, we ask of
You our Lord Jesus Christ
to make us worthy and
present in our midst as You
were with Your disciples,
the holy apostles.

Priest:
As You blessed at that
time, now also bless. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Bless this water for
healing. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Holy water. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Water for the remission
of sins. Amen.
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ITi2aoc:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Ovuwov NTOVRO: AMHN.

ITi2a0c:

O MHN.

l'[mpecB'r‘repoc:
Go‘rcmTlea NEW 0T0VXAl
NNENYTYCH NEM NENCWUA NEW

NENTINETLA ALMHN.

Iliaaoc:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

O?pron ecjovah: AMHN.

ITi2aoc:

O UHN.

l'[mpecB'r‘repoc:
O%asamH €d0¥aN NNEN €PHOT New

OVITIOTOECIC CTOVBHOVT: AMHN.

ITi2aoc:

O UHN.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

oINA ;\rrenepﬁenﬁ(‘ga
hmkaeapﬂnua €607aB NTAK:
VATCARON époq 2ITEN

TGK!!GT!!&IP(DMIZ ALHN.

People:
Amen.

Priest:
Water for purification.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

Water for salvation and
health of our spirits, bodies
and souls. Amen.

People:
Amen.

Priest:
A gift of purity. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Love for one another and
purity of the senses. Amen.

People:
Amen.

Priest:

That we may be worthy
of Your Holy Virtue, which
You have taught us through
Your love of man. Amen.
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ITi2aoc:

O UHN.

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

ben ﬁxmépmn& paT NNENGAAATX
NNETEN E—ZPHO“‘Z }\ITGNGP}IG).!EQA hggwru
deN mk?mpoc NNEKVABHTHC €00AR:

ALHN.

IIiaaoc:

O UHN.

l'ImpecB'r‘repoc:
UaTovho MTTENPWI €TCADOYN:
DHEN TTOTFTAS MTALMTCTHPION dal:

ALMHN.

ITi2ao0c:

O UHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Ovoz, NTeKepé,nOT NAN WTTYCW
€BOA NTE NENNORL: 2ITEN TXING E%pm
exwn NTe ullekTneTva e80vaR:
fweqTO‘rBo ;\INGN'l]J“K‘XH NEL NENCWUA
NEL NENTINETVA: €BOA 24 ewA€eh

NiBeN NTe Feapz, New Gwden NiBen:

N€L NOBI NIBEN: & MHN.

ITi2aoc:

O UHN.

People:
Amen.

Priest:

When we wash one
another’s feet, May we
become worthy of the
inheritance of Your holy
disciples. Amen.

People:
Amen.

Priest:

Purify our inner man
with the fruits of this
mystery. Amen.

People:
Amen.

Priest:

Grant us the forgiveness
of our sins through the
dwelling of Your Holy
Spirit to purify our spirits,
bodies and souls from all
defilement, unrighteousness
and sin. Amen.

People:
Amen.
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l'ImpecB‘c‘repoc:
0%02, 10! NAN VTIEPYIY! €2WNI
€XEN NIZ0C] NEX NIDAH: NEM €xeN

"I'XO!! THPC ;\I‘TG THXAXKI.

Ovoz, hnenbpe 2,A1 NANOMIA epb' oic
EXWN: AAAA &plxaplzecee NAN
NOTAOTICLOC MMETCARE: NEW
0TAIAT OS] he‘r\cxnnwn NEL OF
accpa?u& NTENZINI WAPOK: EBPENKIVI
NOTNAI MTTEK1160 NEW OVMETYENSHT:

ALMHN.

ITiaaoc:

D UHN.

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

TenTwRe, ok Provt NTa GuHr
2INa Brrelcom)pn Eépm EXWN NEW
éépm €XEN TTAINWOT dal:
ulleknnerna e8ovaB hHAP&K?xHTONZ
Eppeqcum“r NNILOOT: TIATMIOPSOC NTE

]TliTTHPq.

IHcowve l'[lfkplCToc Tenboic gHeTaT
epE:Tpmponm imoq \eéle EXWN:
nagpen [onTioc IiaaToc: ovoz
AKEPOLOAOSIN %€ ANOK T€ TgHpr

ubnovt.

Priest:

Grant us the authority to
trample on serpents and
scorpions upon all the
power of the enemy.

And do not permit any
evil to overpower us but
grant us wise senses and
righteousness; so that we
may come before You to
find compassion and mercy.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

We ask You O True
God, to send Your Holy
Spirit the Paraclete, upon us
and these waters, O You
who shaped the waters.

O Jesus Christ our Lord,
Creator of all, who was
crucified for us before
Pontius Pilate and
confessed saying, “I am the
Son of God.”
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TennazT xe Nook Te HgHpt
uDNOTT BEN 0TUEBVHI VATOTRO
NITAINWOT dal den TXON
ulleknnerua esoval: 2ina NTO‘erpq
NX€ NIXOM NANTIKIENOC €TTOVBHN:
0702, ipl&ee'rm NNITINETLA NIBEN
h&me&p‘ron: NEW VATIA NIBEN: NEW
cpapna.m& NIBEN: New MeTpeqyeny!

IAWAON NIBEN.

Uapowcpw*r caBoA mmainwov al
NX€E NIXOW NIBEN NTE TANTIKIMENOC
HeN QUHINI NTE TIEKCTATPOC €60vaB

ITenboic IHcOvC Hlaq)lCTOC.

We believe that You are
truly the Son of God. Purify

this water by the power of
Your Holy Spirit to annul
the deadly powers of the

adversary against us and to

rebuke all evil spirits, all
sorcery, and all idol
worshipping.

May the power of the
adversary flee from this
water by the sign of Your
Holy cross, O our Lord
Jesus Christ.

The Priest blesses the water with the cross

saying:

l'In\TpecB*r‘repoc:
0vonzc| €B0A NOTLWOT NTAAGO:

AMHN.

ITi2a0c:

O MHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Ovuwov NTOVRO: AMHN.

ITi2aoc:

O UHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Ovuwov NYaNOBI €BOA: aMHN.

Priest:
Bring forth water for
healing. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Water for purification.
Amen.

People:
Amen.

Priest:
Water for the remission
of sins. Amen.
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ITi2aoc:

D UMHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

O+ W0ov NOTOTXAL: AMHN.

ITi2a0c:

O MHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Ovo2, &prren f\leuﬁ(‘ga fr]'ue*r(‘ngl:
€8PENMIY ;-:é,le ovBHK: New TlekiwT
navaeoc New TTimnevua €60vaB eNxw

1900C:

ITiaaoc:

Xe MeniwT €TEN NihHOTI
vapeqTOvHO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVMETOTPO TTETELNAK LAPELWWITI
hEppH']' BEN TPE NEW ZIXEN TIKARL:

TTENWIK ;\ITG P&C‘T UHIY NAN ;!CDOO?.

0vo2, xa NHETEPON NaN €O
hEppH']' 2WN Rrrenxw €BOA NNHETE
0%ON NTAN \epwo‘r: 0702 }mepeNTeN
€d0vN E-:mpacuoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%Y.

IIiARKwN:
Tac keparac vuwn 1o Kvpiow

KAINNATE.

People:
Amen.

Priest:
Water for salvation.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

Make us worthy of your
sonship, that we may cry
out towards Your good
Father and the Holy Spirit
saying:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

85

L)

oS 5 5i) Cpiatine Lilaa) g
gl el g & gl & pual
s OaliE ) )l

)

el gand b (52 Ui
Sl gsla il el

U placal) b LaS cliindia
Lk | WSS U 3a gl ) e

2o
i LS Uy gid U i g

LAY g L) cpaiall Ly

Al e lind 88 & 23 B

s oaladd)
Sl aligy )y ) sia)



ITi2aoc:

€nwTIoN cov K‘rple.

TIiIARKWN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

D UHN.

LA KwN:

CwelIC AMHN: K€ TW TINEVVATI COV:

weTa doBov Oeov TIPOCYWAMEN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
€¥A0SHTOC K‘rploc IHcowve
XPICTOC Tioc Oeov asiacuoc Inevua

ASIONI AMHN.

ITi2a0c:
Ic HMHP asioc: 1c Tioc astoc: eN

IINeva ATION: aMHN.

ITi2aoc:
D uHN. TraeT.

The priest dips a clean veil (corporal) in the water of
the holy Lagan and washes the feet of the fellow priests,

the deacons and the people.

Meanwhile, the deacons chant Psalm 150

People:
Before You, O Lord

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

Priest:

Blessed be the Lord
Jesus Christ, the Son of
God; the sanctification is by
the Holy Spirit. Amen.

People:

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit. Amen

People:
Amen. | believe.

Instructions
Cilaglal
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Cuov ePnovT deN NHeBOTAR

THPOw Brraq. N AAHAOTIA.

Cuov époq BeN TITAXPO NTe
TEXOM. N AAHAOTVIA.

Cuow \epoq \eépm 21%X€EN
TEJUETRWPI. DA AAHAOTIA.

C110% €poc| KATA TIAWAI NTE

TequeTNIWT. D AAHAOTIA.

Cuow €P0q HEN OFCUH NCAATITTOC.

DA AAHAOTIA.

Cuov E—:poq deN ow}ra?vmplon NEY

OVK¥OAPA. N AAHAOTIA.

Cuow GPOC] HEN 2ANKEMKEY NEYN

2ANY0poC. D AAHAOTIA.

Cuovw €P0q HEN 2ANKAT NEM

0¥OPTANON. D AAHAOTIA.

Cuow E-:poq HEN 2aNKTUBAAON

€NECE TOTCUH. D\AAHAOTIA.

Cuov Z—:poq dHEN 2aANKTUBAAON NTe

OVEWAHAOTI. INAAHAOTIA.

Mlql NiBeN uapoﬂmm‘ ‘THPO‘)"

éEppan ull6oic TennovT. DAAHAOTIA.

Psalm 150
150 Lsaall

Praise God in all His
saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with psaltery
and harp. Alleluia.

Praise Him with timbrel
and chorus. Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with pleasant
sounding cymbals. Alleluia.

Praise Him upon the
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God Alleluia.
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Aoza MMaTpr ke Tiw ke asiw

TINevaTI. DAAHAOTIA.

Ke N¥N K€ a1 K€ IC TOVC €EWNAC TWN

EWNWN AVHN. DAAHAOTIA.

DAAHAOVIA. DAAHAOTIA. A0Za CI

0 B€0C HUWN. DAAHAOTIA.

A22HAOTIA. DAAHAOVIA. [Tiwov

Pa TeNNOTT Tie. DNAAHAOVIA.

Glory be to the Father,

and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and

unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory

be to our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory

be to our God. Alleluia.

Watos Psali

z9M 9 Cn¥l s U aaal)
Loshdla | pasl)

R Al ol JSs oY)
Loshlly ool o satal)

Lol Ugdy aaall

Lisbdly Ugly aal)

(Same annual tune of Xe qcaapworT)
(sl gy laj) il A8y ghay) A0l) uda) o) Allay) dsaladd) Ji pu Al

Our Lord laid aside His garments,
Took a towel and girded Himself,

Poured water into a basin and washed,

The disciples’ feet.

. Then He came to Simon,
To wash his feet,
And Peter said to Him,
“You shall never wash my feet.”

Our Savior answered,
Simon Peter saying,

“If I do not wash you,

You have no part with Me.”

Simon Peter said to Him,
“Lord, not my feet only,
But also my hands,

And my head!”

. And He taught them saying,
“If T have washed your feet,
You also ought to,

Wash one another’s feet.”
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6. Pray to the Lord on our behalf,
Our fathers the apostles,
And the seventy two disciples,
That He may forgive us our sins.

e bl (e lsudlal L6
el ¥ il
Fisali Cpmanad) g ) 5
LiLad U

Thanksgiving Prayer after the Lagan
Ol g AN BN

Priest:

We thank You, O Master, Lord, God Almighty, for
everything, concerning everything and in, for You have
made us worthy to complete Your Holy Example of the
washing of feet at this hour. This; Your Only-Begotten
Son, our Lord, God, Master and Savior Jesus Christ,
anointed and taught His disciples. We ask and entreat
Your goodness O Lover of Mankind, forgive our sins
and have compassion on us, according to Your great
mercy and grant Your peace unto Your Holy Church.

Keep us in peace nd love with Your fear, alert us to
all Your commandments in this generation and forever.
Make us all partakers of Your eternal blesssings
through Your Only Begotten Son Jesus Christ our God,
through whom glory, honor, dominion, and worship
are due unto You, with Him, and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one essence with You, now,
and at all times, and unto the age of all ages. Amen.
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Homily of Saint John Chrysostom

A homily of our Holy Father Saint John Chrysostom may his blessings be with us. Amen.
Ol Uina () 985 Aadlial) 4SS 4y adll a3 Ui gy (upall) Uiy Alic

| behold today many believers hastening to partake
of the awesome mysteries that they may exceedingly
benefit there from.

Let me first advise you that you must walk in fear
and righteousness as befitting these holy mysteries.

My beloved, in this day our Lord Jesus was
betrayed; if you then hear that He was betrayed, be not
depressed.
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Let me tell you about whom you shall be depressed,
bewail and cry over he who gave Him up; | mean
Judas. For He who was betrayed, sits on the right hand
of the Father in heaven; and He is also King over all, in
an everlasting Kingdom.

But he who gave Him up, descended into the depths
of Hades; there he shall remain unto the end in
anticipation of great grief and lament.

Over him say moan and bewail for our Lord taught
us not to grieve over him who does evil more than he
who accepts sufferings.

For to be in sufferings for the sake of eternity lead
us to the heavenly kingdom. But evil doing leads us to
hell and into everlasting punishment where their worm
does not die, and the fire is not quenched. For it is
written: “Blessed are they who are persecuted for
righteousness sake, for theirs is the kingdom of
heaven.” But he who does evil, is worthy of
punishment and sufferings.

We conclude the homily of our Holy Father
Saint John Chrysostom, who enlightened our minds
and our hearts. In the name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit, one God. Amen.
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Then the blessing is given as usual, and the Divine Liturgy starts
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Holy Liturgy of Covenant Thursday
é.@.a.“ u.a,yni u.ubé

The Prayer of Preparation
(By Patriarch Severus of Antioch)
ASUail &y lay (g gl a8l St BSla

IT6'oic pHeTCWOTN NNIZHT NTE
070N NIBEN: PHEBOTAB 0702, €6MOTEN
imoq HEN NHeoOTAR f\rraq: $HeTOI
NaBNOBI immmq: 0%02, €TE OYON

(:gxon imoq Z—:xa NOBI €BO.

Neox PNHB eTcworN

NT&MGT&TG)&"(‘Q&Z New TZ\)&GT&TCOBTZ

NEYW TAMETATIKANOC: €D0TN

Z—:nw(‘gem‘gl €060%7aRB ;\I‘T&K.

0702, WON 20 V00! EBWNT
€D0TN: 0702, EAOTWN NPWAI MTTENOO
MTTEKWOT €607AR: AAAA KATA TIAYAI
NTE NEKMETWENZHT: (W NHI €BOA
ANOK a mpeqepnoﬁl: 0%02, MHIC NHI
eopIxivl NOT2,00T NEW 0TNAI FEN Tal

OTNOY 64l.

Here, as the priest continues to pray, he uncovers the
chalice and arranges it on the altar, together with the

paten and the spoon.

O Lord, who knows the
hearts of all, who is holy,
and who rests in His saints;
who alone is without sin
and who has power to
forgive sins.

You, O Lord, know my
unworthiness and my
unpreparedness, and my
lack of meetness for this
Your holy service.

And | do not have the
countenance to draw near
and open my mouth before
Your holy glory, but
according to the multitude
of Your tender mercies
pardon me, a sinner. And
grant to me that | may find
grace and mercy at this
hour.
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0v02, 0vwPTT NHI €3pHI NOVZOM
€BoAdeN TIOICI: €BPIEPZHTC 0702
NTaCOBT 0%02, NTAXWK €BOA

UGGP&N&K i!TIGK(A)G!!(A)I €0607aB: KaTA

ntuat hneKO‘rw(‘g €07CO0! Néeomowa.

Ce meNNHB Q)WTI NEMaN: &p@cpup

hepe,wﬁ NEMAN: CMOT épon.

Neox Tap Te myw BOA NTe
NENNOBI: POTWINI NTE NENYTYH:
TTENWND NEYW TENXKOM NEW

TGN“&PPHCI&.

002, N8OK TIETENOVWPIT NAK
I—:ﬁggwl: WTIWOT NEY TITAIO NEM
Tﬁpocmm—ncnc: DiwT New TTyHpr New
[IimNevva €607aB: THOT NEW NCHOT
NIBEN: NEW g)a €NE2, NTE NIENER, THPOY:

ALMHN.

While reciting the Prayer of Preparation, the priest
wipes the vessels and arranges them in their places. Then
he says the following prayer inaudibly.

And send me strength
from on high that | may
begin and make ready and
accomplish Your holy
service after Your pleasure,
according to the ascent of
Your will, for a sweet
savor of incense.

Yes so, O our Master,
be with us; be a partner
working with us. Bless us.

for You are the
forgiveness of our sins, the
light of our souls, our
strength, and our boldness.

And unto You, we send
up glory, honor and
worship, O Father and Son
and Holy Spirit, now and at
all times and unto the age
of all ages. Amen.
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The Prayer after Preparation

Mook IT6'0ic akTcaBoN emainigyt
VUHCTHPION NTE THOTXAI: N8OK

AKBA2MEN DA NHETOEBIHOYT 0702,

N&TGLUT(‘Q& NeBRIAIK NTaK:

A day 33a

O Lord, You have
taught us this great mystery
of salvation. You have
called us, Your lowly and
unworthy servants, to be
servants of Your holy altar.
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GBPGN(‘Q(D]TI ;\IPGC{(‘QEH(‘QI

M]TGKB“‘CI&CTHPION €607aB.

Neox mennHB &prren N2,IKANOC
Ben Fxou nNTe [eknnevva €007aR:
€XWK €BOA NTAIAIAKONIA OAL 2INA
BEN OTMETATLITTEN EM2AT MITEUOO
lmexmgg*f NWOY: NTENINI NAK €50%N
NOTOTCIA NCMOT: 0VWOT NEW O‘I‘Nl(‘g"l'

VUETCAIE DEN TIEBOTAR NTAK.

Pnovt PHeTT NOT210T:
PHesovWPT No‘rch:
cpHE-:TepeNep?m N2,WB NIREN BEN

OTON NIBEN.

Unic IT6oic GGPGC(‘Q(DTII €C(‘9H]T
VTEKV B0 NXE TENSTVCIAL GZJPHI
€XEN NHETE NO¥VI NNOBI: NELM

NIMETATEMI NTE TIEKAAOC.

002, x€ CTO¥BHOVT: KATA
Tawpea nTe Teknnevsa esovas: den

l'[lS(;plC‘roc lHcovc Ilenborc.

bai €Te eBOA 2ITOTY: \epe TWoT
NEM TIITAIO NEW TIIAMAZI NEW
Tﬁpocmnnc:c: epﬁepm NAK Newa:
new TTimnevva eoovah f\lpeqTanéo
0702, NOMOOVCIOC NEVAK. IH'NO‘r NEN

NCHO% NIBEN Nem 0)a €N€EZ NIENES

O our Master, You
make us worthy in the
power of Your Holy Spirit
to accomplish this service;
so that, without falling into
condemnation before Your
great glory, we may bring
to You a sacrifice of praise,
glory, and great beauty in
Your sanctuary.

O God, who gives
grace, who sends forth
salvation, who works all in
all;

grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my own
sins, and for the ignorances
of Your people.

For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

93

(o gl Lilnaf Vs U el
JaSs (5 o g3l s g5 3 sy
P E Ry iy S daadl) ola
3593 \Je-ﬂ cE\S)#\ 3.\&:.&4 &
add 8 el

o i U8 Jady ) (padAY)
asf Js

U gl 0585 O @y e
shtbad oo Uiagd dlala
el ¥l

dla g dan gas 5 jalks LY
L £ g gramally ¢ gadl)

Ao Sl g aall 418 (ha (A1) 128
e daa iy (Bl 3 gl g Jallg
& Juual) g,.\aal\; 9.«435‘ _CJJ-“
R Mg cOlgh Jsg oY .
Lol gds 5 sa



THPO‘F: \&LQHN.

The priest kisses the altar and washes his hands three
times, saying the first time:

&3 dgy a5 el A Uiy o5
sV Aaball B sy g g cilad

€xeNoTxd €xwI MTTEKWENR,TCWTION
€leTovBo: GKGPAZ)‘T eleo‘rBagg €2,0TE

OTYIWN.
And the Second Time:

€Keeplchen €EOTOEAHA NEN
OTOTNOC]: EVEOEAHA VUWOT NX€E NIKAC

€TOEBRIHOYT.

And the Third Time:

jj'mua TOT €BoAdeN TEoOVAR:
0%02 NTAKWT €ETEKMANEPYWOTWY!

[Iooic: emxINTACWTEN GITZJP(.OO‘I‘

NTE TTEKCLOT: AAAHAOTIA.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Fill me with joy and let
the bones which You have
broken rejoice.

I wash my hands in
innocence, and go about
Your altar, O Lord, that |
may proclaim the voice of
Your praise. Alleluia.
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Then the priest wipes his hands slightly with a white
linen veil. During the Offering of the Lamb, he stands at
the door of the sanctuary facing west, holding in his hand
a silk veil. Then the loaves and the wine are presented to
him, which he examines carefully. He takes the Lamb in
the palm of his left hand and wipes the top and the
bottom with his right hand, saying:

Ol OUS i b St 4y Cadiy o
Gl (o Gy Jandl il die g Cidal
LA A s g A ) Lgaa JSagl)
Jua dlld g it padldly Jaal) al adiy
éﬂ,\l\ﬁshb‘,&s Jaall 3L

Johy 98 g Jhul g (598 Aarl) oy Aauay g
;J\.‘alu\z\ RLE) Sla (o

UHic IT6oic €BPECWWITTI ECYHTT

VTTEK B0 NXE TENBVCIAL G&PHI

grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my own

sins, and for the ignorances
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€XEN NHETE NOVI NNOBI: NEXM

NIMETATENI NTE TIEKAAOC.

0%02, x€ CTOVRHOYT: KaTa
Tawpea nTe Teknnevua esovah: den

l'l1§(;p|(:“roc lHcowc Ilenborc.

Paui \GTG \GBO?\ 2ITOTY. \GPG TUEO.)O‘K‘
NEW TITAIO NEX lTl\&L!&?;l NeY
"]'iTPOCK‘U‘NHCICZ GP}IGPT[I NaK Newaq.
NEW HI}[NG‘F!.Q& €0607aR ;‘IPGC{TZ\N.‘Z)O
070 ;\IOMOO“‘CIOC NELaAK. :H-NO“‘ NEW
;\ICHO“‘ NIBEN New wa ENGE‘; NI\GNG&

THPO‘TZ &)J,HN.

Then he mentions those whom he desires to
remember, especially those on whose behalf the offering
is made. And for Christians in general, and for his family

and kin in particular, he says:

HIGITE I16'o1c NNekeBiaIK
NYCPICTIANOC NOPBOAOZOC: THOTAI
THOVAI KATA TIEYPaN New Fov1 Fov

KATa TIGC]P&N .

&plipuev; T6oic umaI®T New
TAMAT NEM NACNHOT: NEM NHETHENT
Z—:pon Ncapmkon: New NaloTf
VTINETMATIKON: NH MEN €TONS &pee,
%pwov BEN TTATTEAOC NTE 'I'e,lpHNH: NH

A€ ETATENKOT MAMTON NWOY.

of Your people.

For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Remember, O Lord,
Your orthodox Christian
servants, each one by his
name and each one by her
name.

Remember, O Lord, my
father, my mother, my
brothers, and my kin in the
flesh, and my spiritual
fathers. Keep those who are
living, by the angel of
peace, and repose those who
have departed.
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As for himself, he says:

N ppuert IT6oic NTAMETXWR ANOK

da TIZHKI: 0%02, %W NHI €BOA NNaNOBI

G'TO(‘Q.

ol A0l (e g

Remember, O Lord, my |  ¢pSwall Ul dada qiy by SY

weakness — even | the poor Basl gl I a8 g
—and forgive me my many
sins.

After completing the above, the priest covers the A8 A (LAl Jaadl il (dlld JaS) ag
bread with a silk veil and holds it to the top of his il (uladd) IS Ay Ao 4nd g s
forehead, and the deacon does the same with the cruet | 4., S Axd g poa ABAL LB el sl g

of wine. Then they encircle the altar once preceded by (85 ol (uladi Lagia S aldB () 95 9 Lay]

a deacon bearing a light.
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The Procession of the Lamb

ITmpecBvTepoc:
0vWOo% NEW OFTAIO: OFTAIO NEW
0vwov: Nfmanasa Jpiac PiwT new

l'[gngl New ITimNeva esovaB.

O%21pHNH New 0vKOT exeN Tovi
VUATATC €607AB NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA NTe PNovT:

ALMHN.

A pipuevt TIooic NNHETATINI NaK

€J07N NNaI K(DPONZ NEY NHETAVENOY

€XWOT:NEY NHETATENOT EBOA2ITOTOY:

MO0l NWOT THPOT wrtBexe TeBOADEN

NlcpHO‘rf.

IIiA R KWN:
Hpoce‘rzacee TEP TWN ATIWON

TIVIWN KO.)PON TOVTWN K€ 67CIWN

Jaad) 3y ga
Priest: a1
Glory and honor, honor Jaaa g Lal_S) Lal JSI g lana
and glory to the All-holy OV Y G gl & gl

Trinity, the Father and the

o o) 7 5 01 g
Son and the Holy Spirit. =

Peace and edification to | 3aa gl A dwist Uiy g Ladw

the one, only, holy, daalad) dudial) Bus gl)
Catholic, and Apostolic Ol A g )
Orthodox Church of God.

Amen.

Remember, O Lord, sl Sl ) gadd cpdl iy b S3
those who have brought to oS Ciadd cpdl gyl A
You these gifts and those 0| agdac agilau gy et 0l g
whose behalf they have el Y agls

been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon: s obadd)
Pray for these holy and AN a3 Jal (e ) gl
Precious gifts, our Ulilad g day <l dwaial)

sacrifices, and those who

230G L A gadd cpdll
have brought them. Lord =
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HUWN Ke poceponTwn: Kvpre
€A€EHCON.
l'[mpecB'r‘repoc:

A pipuevi [looic Novon NiBen

€TATS0N2EN NAN GGP]TO‘I‘LQG‘FI deN

NeNT20 New NeNTwB2,. TI6olc

€CJEEPTIOTVPTI deN TEJUETOTPO €THEN

NlcpHO‘rf.

The people stand silently and they do not ‘

say “Alleluia. This is the day”.

l'In\TpecB*r‘repoc:

ben Eppan uDIwT Nen HyHpr New

[Iimnevva €80vaB 0¥NOTT NOTWT.
At the first signing, he says:

l'[lﬁpecB'r‘repoc:
quapwow nxe Pnovt PrwT

lTlTl&NTOKP&'T(DPZ \B.L(HN.

LA kwN:

O MHN.
At the second signing, he says:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
CuAPWOTT NX€ TTEHMONOS ENHC
NWHpt ncowe TicprcToc MenGoic:

ALHN.

have mercy.

The Priest says inaudibly:

Remember, O Lord, all
who have bidden us to
remember them in our
prayers and supplications.
May the Lord remember
them in His heavenly
kingdom.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Priest:

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.
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LA KWN:

O UHN.

At the third signing, he says:

l'[mpecB'r‘repoc:
CJcnapr‘rT nxe [limnevua

€o0vaB nnapzu(?\u‘ron: AMHN.

LA kwN:

O UHN.

LA K®N:
Ic l'la*n-lp asioc: 1c Tioc asioc: eN
IINevua asioN auHN. E¥A03ITOC

K“‘PIOC 0 O¢€ocC IC TOVC EWNAC: AMHN.

lHeenoc THpow cuov ellborc :
napow\cuow Epoq NX€E NIAAOC THPOY:
x€ Exneqnm TAXPO Eépm EXWN: 0702,
Fueeni nTe MGoic worn gaénea:

ALHN: DAAHAOTIA.

Iliaaoc:

Aoza ITaTpr ke Tiw ke ATIO)
TINevwA T Ke NN K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TON EWNWN: AMHN.

D AAHAOTIA.

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen.

Deacon:
Amen.

Deacon:

One is the holy Father,
One is the holy Son. One is
the holy Spirit. Amen.
Blessed be the Lord God
forever. Amen.

Praise the Lord, all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of the Lord endures
forever. Amen. Alleluia.

People:

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.
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During this time, the priest places the bread on the
paten, beneath which is a silk veil; while saying the

following inaudibly:

O0¥WOT NEL OFTAIO: OVTAIO NEW
ovwov: Nfmanasa Jprac PiwT new

l'l(‘gl-lpl New ITimNevva esovaBb.

jTNO“‘ NELY NCHOT NIBEN New (A.)&

ENE2, NIENEZ 'THPO“‘Z AMHN.

After this, the priest pours wine into the chalice,
emptying the cruet. Then he pours water into the empty
wine cruet and from it, he odds a water to the wine in the
chalice (the proportion of water to wine being not less
than a tenth, normally a quarter but not more than a
third). The priest wipes the mouth of the cruet with a
white veil and removes it from the altar. He then starts

the prayer saying:
Hlﬁpecﬁwepoc:
WaHA.

LA KwN:

€m lTPOCG‘i”fX,‘H CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬂ-r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw ninevmaTI cov.

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Uapenggen\&nOT ;\I‘TOTq
hmpeqepneenweq 0702, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic 0702,
[TennovT ovoe, IencwyTHp lHcowe

HlacplCTOC.

Xe aqep?;lcerrazm EXWN.
mqepﬁohem E—:pon. ﬂlq&pe& épon.
A gwornTen époq aq’f&co \epon.
A gtToTen agenTen wa \eéle

ETAIOTNOY 6al.

Meoc) on mapentzo epog zomwe
NTeq&pe& %pon: BEN TIAI €2,007 €607VAR
dal New NIE2,00% THPO¥ NTE TENWNS:
deN IPHNH NIBEN NXE€

TIMANTOKPAT® I160ic Tlennowt.

IIiaakwN:

Ipocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rplé €A €HCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

PnHB I160i1c Provt
TMANTOKpaTWp: PiwT ullenborc
0o, [lennovt ovoe, TlencwyTHp

lHcowve HlkplCToc.

Sl 35a

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us,
and has brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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]Fenggen&no*r NTOTK KaTa w8
NIBEN New eaBe 2,wB NIBEN New JeEN

2,wB NIBEN.

Xe aucep&ncenazm EXWN.
{D.Kepﬁohem Z:pon: aucipee, I—:pon:
A xyomTen E—:pmc aktaco Epon:
A KTTOTEN AKENTEN Q)a E-:é,pm €Tal

OTNOY 64Al.

TIiARKWN:

T w82, 2ina NTe PNovT NAI NAN:
NTqugene,HT dapon: ﬁTechTen
Epon: h‘reqepBon\-lem €pON: N‘reqﬁ 1
NNIF2,0 New NITWB?2, NTE NHEBOTAR
Brraq NTOTOY Eépm EXWN EMATAB0N
NCHO¥ NIBEN *: }weqarren henﬁga
eepeNG 1 eBoAdeN TKOINWNIA NTE
NEJUTCTHPION €807aR: e‘r&napwow

€M W €BOA NTE NENNORIL.

ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us,
and have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications
and prayers of His saints,
for that which is good on
our behalf at all times* and
make us worthy to partake
of the communion of His
holy and blessed Mysteries,
for the remission of our
sins.

People:
Lord have mercy.
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* 1f the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy bl g L) ) puan A g

MTecapez, enwnsd nem MTa0
\GPZ\TC[ VTIENIOT ETTAIHOVT
ﬁapxlépe‘rc mamna aBBa (...) New

lTGqKGZ‘gCDHP ;\I?\ITO‘FPS’OC TIENIWT

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...).
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NETTICKOTIOC (hnHTponoNTHc) aBBka

(...).

Hlﬁpecﬂwepoc:

€oBe dal TenT20 0702, TENTWRL,
NTEKMETATABOC THMAIPWAUL MHIC NAN
€BPENAWK €BOA MTTAIKEEZ00% €007AR
dal: New NI€2,00% THPOY NTE TTENWNS:

BeN 2IpHNH NIBEN New Tek20T.

PeoNoC NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
énep‘s’l& NIBEN NTE TICATANAC: TICOGNI
NTE ZANPWUI ETZ,WO0T: NEY ﬁTwnq
Z—:ﬁ(‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EROA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

D AITOV éBo?\e,apon

Then the priest prays

calsl) Ly

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

us.
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Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):

NEw €BOA 2,8 TIEKAAOC THPY. |
people.
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Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NEY €BOA 22 T&lTP&]TGZ& 64l

New €BOA 2a TaIna €607aR NTaK dal.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cazNl MuwoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
imlep(‘gu‘gl NAN: €21 €XEN NI2,0¢]
NEW NIGAH: New exeN Txomn THpC NTE

TXAXKI.

Ovo2, MTIEPENTEN €d0%¥N
€MIPACYOC: AAAA NA2VEN €BOA 22

TITTET2,WO0%.

ben 20T New NIMETYENSHT
NEW THETUAIPWI NTE TTEKMONOT ENHG
NWHpr: Ienboic ovoe, [ennowT ovoz

MencwTHp lHcove HlacplCTOC.

Pal €Te eBOA 2ITOTY épe TWoT
NEL TITAI0 NEW THIAMAZI NEW
Tﬁpocx‘mncnc: epﬁepm NaK NEwaq:
nes Tlimneva eeoval Npeq‘ranéo

0702, NOLOOTCIOC NEVMAK.

jNO‘F NELY NCHOT NIBEN New (‘.gb.

€EN€EZ, NIENEY, THPO‘I’Z AMHN.

And from this table, and
from this, Your holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The people stand silently and they do not say
“Saved. Amen. And with your spirit... Cweic auHn: ke

TW TTNETVATI COTV .

Then the priest prays inaudibly the Prayer of the
Prothesis of the Bread and the Wine to the Son:

O Master, Lord Jesus Christ, the co-eternal Logos of
the unblemished Father who is of one essence with Him
and the Holy Spirit; for You are the living bread which
came down from heaven, and formerly made Yourself a
lamb without spot for the life of the world. We ask and
entreat Your goodness, O Lover of Mankind,

Here, the priest points with his hand to the bread set
before him on the paten.

Show Your face upon this bread

He points to the wine set before him in the chalice.
And upon this cup, which we have set upon

He points to the altar, saying:
This, Your priestly table.

He makes the sign of the cross three times over the
bread and wine together, saying at the first signing:

Bless them,

and at the second signing:
Sanctify them.

and at the third signing

Purify them and change them.

He points with his hand to the bread in particular,
saying:

In order that, on the one hand, this bread may indeed
become Your holy Body.
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He points with his hand to the chalice in particular.

And, on the other hand, the mixture which is in this

cup, indeed Your precious Blood.

And may they become for all of us communion,
healing, and salvation of our souls, bodies, and spirits.

For You are our God. And glory is due unto You,
with Your good Father and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence with You, now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.

The Absolution of the Servants

The priest makes the sign of the cross at each of the

following times:
1. The serving priests.
2. The deacons.

3. The rest of the servants on the north side.
4. Tthe entire congregation on the west side.

5. Himself.

Hlﬁpecﬁwepoc:

NekeBraik ﬁpqugem‘gl NTE TMal
€2,00% dal: TM2HTOVMENOCC I€
mﬁpecﬂ‘r‘repoc: NEW THAIAKWN: NEW
mk?u—npoc: NEN TIIAAOC THPY: New

TAMETXWA.

Evewwmi evol hpene,e: eBoAdeN
pwc NFmaNasR Tprac: ProvT new

H(‘QHPI New ITimNevma esovaB.

Mew eBorden pwe NTov uuavaTe
€0607aR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

REECAN:

Priest:

May Your servants,
ministers of this day, the
hegomen(s), the priest(s)?,
the deacon(s)?, the clergy?,
all the people*, and my
weak self°,

be absolved from the
mouth of the All- Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

And from the mouth of
the one, only, Holy,
Catholic and Apostolic
Church.
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Mew eBoAden pwov WITINETCNAY
NATIOCTOAOC: NEM eBOASEN pwq
imleewpmoc NETATTEAICTHC UapKoc
TIATIOCTOAOC €60¥AR 0702
uaapTepoc. Mew mmaTpiapyHe
€80vahB Ce‘mpoc: NEW TTENCAD
Alocxopoc: NEM TIIATIOC D ANACIOC
TIATIOCTOAIKOC: NEW THATIOC l'le‘rpoc
IEPOMAPTVPOC THAPYIEPETC: NEM
masioc lwannHe nnkp‘rcocmnoc: NEW
MATIOC K‘rpm?xoc: NEX THATIOC

Baciaioc: New TIATIOC S‘pl—l&'oploc.

Mew eBorden pwov \nmt‘gon‘r We
VEeT Qm—m eTavewovt Sen Mikea:
New Tiwe TeBl NTE
KWCTANTINOTTTOAIC: NEW THICNAT we

NTe Edecoc.

New eBoAden pwq WTENIWT
€TTAIHO¥T N&pxlépe‘rc aBBa (...) Nen
nqueZ‘gcpHp ;\l?\ITO‘I’pS’OC TENIWT
TEMICKOTOC (TMUHTPOTOAITHC) aBBa
(-..): Nen eBoABeN pwe

NTAMETEAAYICTOC.

Xe CCUAPWOTT 0702 1eR, NWOY
NX€ TIEKPAN €807AR PiwT New H(‘&)HPI

new [TimNevva esovaB. j-NO“‘ NeW

And from the mouths of
the twelve apostles; and
from the mouth of the
Beholder of God the
Evangelist Saint Mark, the
apostle and martyr; the
patriarch Saint Severus; our
teacher Dioscorus, Saint
Athanasius the Apostolic;
Saint Peter the holy martyr
and the high priest; Saint
John Chrysostom; Saint
Cyril; Saint Basil; and Saint
Gregory.

And from the mouths of
the three hundred and
eighteen assembled at
Nicea; the one hundred and
fifty at Constantinople, and
the two hundred at
Ephesus.

and from the mouth of
our Honored father the high
priest Pope Abba ..., and
from the mouth of his
partner in the liturgy, our
honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...)
and from the mouth of my
abject self.

For blessed and full of
glory is Your holy Name, O
Father and Son and Holy
Spirit, now and at all times
and unto the age of all ages.
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NCHO¥ NIBEN New (‘y& €EN€EZ2, NTE NIENES

TH })0‘)" E\L!H N.

Amen.

The Liturgy of the Word

dalSl) )8

The prayer of incense for the Pauline Epistle

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

ProvT mniy T mgaenes:
TIATAPYH 0702 THATXWK: TINIYT deN
TECCOO NI 0702, TIXWPI DeEN Neqé,BHo'rI:
PHETHEN Mal NIBEN 0702, €TQ)OT New

0%ON NIBEN.

{gwm NELAN 2,WN TTENNHA deN
TAIOTNOT 8Al: 0702 021 €PATK deN

TENUHT THPOY.

UaTovB0 NNENZHT: 0702,
E\pl&;’lazm NNGN'[]W;(;H: E\leaeaplzm
00N Eo?xe,a NOBI NIBEN: ETANAITOT
B€EN TTIENOTWY): NEY TIENOTWY AN: 0702
MHIC NAN éepﬁpocc})epm NITEK VB0
Na&ngo‘rgwo‘rgl NAOSIKON: NEW

2ANBTVCIA NCLOT.

IIiA R KWN:
Hpoce‘rzacee VTEP THC 8CIAC

HUON ﬁpoccpeporwwn.

oadgal) Jsi Al

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins, which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.
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Hlﬁpecﬁwepoc:

NHew o‘rfzeomo‘rql WITNETUATIKON:
€NHO% CADOYN WTIKATATIETACHA: BEN
TIMA €00¥AR NTE NHEBOTAR NTAK.

Ovo2, TenT20 \epm( TIENNHB. ..

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the pope, and the Assemblies, while encircling
the altar three times and offering incense. The deacon
says the appropriate responses while facing the priest.
Then the priest gors around the church without greeting
and holy kisses, while the Pauline is read in annual tune.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

The priest returns to the sanctuary and recites the
following Prayer of Confession of the People inaudibly:

DrovT PHeTAqYWT €pogy
NTOLOAOTIA NTE TICONI 21X €N

TIIC‘T&‘)"POC €TTAIHOVT.

Wwn E—:ponc NTouonosa NTE
TTEKAAOC: 0%02, W NWOV NNOTNORI
THPOY €RBo: eoBe TIEKPAN €80vaRB
é‘r&moﬂ' imoq éépm EXWN: KATA TO
€A€0C COT Keplé: K€E MH KATA TAC

&n&PTI&C HUWN.

O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the
sake of Your holy name
which is called upon us.
According to Your mercy,
O Lord, and not according
to our sins.
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Hymn “We worship You, O Christ”

ITiaaoc:

TenovwyT VUOK O Hlkplc*roc
new TMekiwT Nasasoc New TTimNera
€607k x€ aKaWK aKCWT LWMON NA

NAN.

vl Ll Al aaad ol

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.

The Pauline Epistle

IMav2aoc $Bwk wllenboic IHcove
IlicpicToc : mamocToA0C €TOAZEY:
PHETATOAW ETIZIYENNOTY! NTE

bnovT.

a Kopinetoc 1A KS - AA

A nok sap aib1 eBon 21Ten TTboic
VPH €Tal THIY] NTEN 8HNOv: x€ [I6oic
lHcove Ben mexwpe, enavNa THIC|

NBHTC] a¢j61 NOTWIK.

002, AWETIZM0T A¢Pag)c] 0702,
AQZOC %€ YAl TTE TMACHUA €TOTNADAY
€XEN 8HNOV: Qal APITE] EMKIN

GPTIAMG“‘;.

IaipHT on mikeadoT menenca
TUAITINON €XW® MUOC: XE maagdoT

€TAIAGHKH nBepl Te d€N TACNOC] dal

ol 5

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Corinthians 11:23-34

For I received from the
Lord that which I also
delivered to you: that the
Lord Jesus on the same
night in which He was
betrayed took bread.

And when He had given
thanks, He broke it and said,
“Take, eat; this is My body
which is broken for you; do
this in remembrance of Me.

“In the same manner He
also took the cup after
supper, saying, “This cup is
the new covenant in My
blood. This do, as often as
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APIT: COT NIBEN €TETENNACW €BOA

;\I.éHTq \GPG‘TGN I\Pl illT&l!G‘i"I.

Com vap NIBEN ETETENNAOTWY €ROA
BEN TAIWIK: 0702, NTETENCW €BOA €N
MaRGoT epeTen 2iwiy) upuov ullfoic
(‘gweqf.

SWC A€ PHEBNAOTW €Ro deN
TAIWIK: 0702, \N‘TGqC(!) €BoA BeN
naadoT NTe 6oic den owne“raﬂzﬁ(‘ga
eq?—:ggwm €qjol hénoxoc EMICWNA NEN

miicnoe] NTe Il6oic.

llape THpW I A€ epZOKmazm
\mzoq: 0702 ITB.IPH"I' HAPEYOTWL €BOA
HEN MAIWIK: 0702, Brrech €Bo Ben

malador.

bH Y&P €60TWY 0702, €TCW HEN
OTUETATUTIYA. AQOTWL 0702 ACW
NOT2ATI NA(. X€ MUGqKI&KPININ AN

umcwua NTe [Toorc.

€eBe dal ovoN OTMHY WWNI deN
OHNO7T 0702, CEMOK2, 0702, CEENKOT NX€E

O‘FL!Hgg.

€ne an GPZI\&;(PININ S'&P ;JMONZ Na%¥

NaTeam épon AN TIE.

€qfaam Ae ne Epon nxe IT6oic

eqTEBw NAN 2INA NT€ Z‘g'reu 2ITEN

you drink it, in
remembrance of Me.”

For as often as you eat
this bread and drink this
cup, you proclaim the
Lord’s death till He comes.

Therefore whoever eats
this bread or drinks this cup
of the Lord in an unworthy
manner will be guilty of the
body and blood of the Lord.

But let a man examine
himself, and so let him eat
of the bread and drink of the
cup.

For he who eats and
drinks in an unworthy
manner eats and drinks
judgment to himself, not
discerning the Lord’s body.

For this reason many are
weak and sick among you,
and many sleep.

For if we would judge
ourselves, we would not be
judged.

But when we are
judged, we are chastened by
the Lord, that we may not
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ETI2ATT NEL TIIKOCL.0C.

SWC TE NACNHOY ApeTEN

(‘.QANG(!)O““T \GO‘TO.))J E)E;l ;\INGTGN \GPHO‘K‘.

Ic x€ ovon HGT?JOKGP napeqomm
HeN TIEYHI. &INA ;\ITG‘TGN EQTG).! 9(!)0‘)""'

€T2,ATI. TICETI A€ &I(:Q&NI €l€9&(‘90“‘.

IizuoT SAP NEUWTEN THPOT: X€

AUHN EC e{c_ywm.

During the reading of the Pauline Epistle, the fellow
priest (or if there is no fellow priest, then the serving

be condemned with the
world.

Therefore, my brethren,
when you come together to
eat, wait for one another.

But if anyone is hungry,
let him eat at home, lest you
come together for judgment.
And the rest | will set in
order when | come.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

priest himself) says inaudibly the following prayer to the

Son:

T6oic NTe FsNweIc: 0v02,
TpECjCagNI NTE Fcodra: PHeTOH wpm
;\INHﬁngHK €BOABEN TIKAKI: 0702, €Tt
NOYCAXI NNHeTalg)eNNO‘rql deN

ovNIYT NXOL.

PHeTe €BoA2ITEN
TEKMETYPHCTOC akvovT ellavoc:
dal eNacjol NAIWKTHC NOVCHOY. X€

CKETOC NCWTTI.

Ovo2, den dar aktuat eopeqywm
NOVATIOCTOAOC: €C]8AREN 0702
Rlpeqe,lwlgg WTTIETATTEAION NTE

TEKMETOVPO: HI§CPICTOC Iennowt.

O Lord of knowledge
and provider of wisdom,
who reveals the deep things
out of darkness, and gives a
word to those who preach
with a great power;

who of Your goodness
has called upon Paul, who
was for some time a
persecutor, to be a chosen
vessel,

and in this You were
pleased that he should be
called to be an apostle and a
preacher of the Gospel of
Your kingdom, O Christ
our God.
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Mook on THOT TMATAB0C 0702,
imanpwm: TeNT2,0 Epox
\&PIX&PIZGCOG NAN Ney TTEKAA0C THPY:
NOTNOTC NATO| lé,paq New ovkaT
€ TOVRHOVT: EMXINTENEM! Rrrem(&'l':
XK€ OV TE T&)cpe?ua NTE NEKCBWOTI
€e0vah: \en‘rbggow épon TNow

€BOARITOTY].

O+o2, hEppH']' E—:Taq;m MUOK: NOOK
ﬁaprYoc NTE TIWNS: TAIpHT ANON
2WN E\plTeN f\leuﬁ(‘ga €BPENYWTTI €NONI
imoq: Sen m2wB New PnazT entwor
imel(pan €607aB: 0702, ENWOTY)OT

BION HeN ]TGKCT&‘FPOC NCHOY NIBEN.

0702, NOOK TIETENOTWPTT NAK
\efu‘gwl: NTTIWOT NEL TITAIO NEW
'ﬁTpOCK‘mHCIC: nen TekiwT NaTABOC:
nes Tlimneva eeoval Npeq‘rwéo
0702, NOLLOOTCIOC NEVMAK: TNOT New
NCHO NIBEN New wa €NE2, NTE NIENER,

THPO‘)"Z &LQHN.

You also now, O Good
One and Lover of Mankind,
we ask You, grant us and
all Your people a mind free
from wandering and a clear
understanding, that we may
learn and understand how
profitable are Your holy
teachings which are now
read to us through him.

And as he followed
Your example, O You,
Author of life, so make us
also worthy to be like him
in deed and in faith that we
may glorify Your holy
name and glory in Your
Cross at all times.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You, now
and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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The Trisagion Hymn is said in Annual Tune

sl Al (g gaal JWy

As10c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A s10c aBaNaTOC: 0 CTATPWSIC Al

HWAC. €EAEHCON HUAC.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.
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Xe A310c 0 Oeoc: N 3I0C ICXvpoc:

AL TIOC A6ANATOC: O CTZ\‘I"PO.)GIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Xe ds10c 0 Beoc: Asi0c 1CxTpOC:

AL TIOC A6ANATOC: 0 CT&“‘P(!)BIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Aoza ITaTpr ke Tiw Ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPI&C €AEHCON HuAC.

Then the priest, taking the censer, stands before the

door of the sanctuary and says:

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

WaHA.

LA kwN:

€m TIPOCG‘TXH CTAOHTE.

l'In\TpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁwepoc:

PnnB [16o1c IHcove Hlkplc*roc
ITennovT: cpn%*raqxoc Nneq&s'loc
€TTAIHOVT MUMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aRB.

Xe 2aNUHY) hﬁpocpHTHc NEW
2ANBUHI: mep%me‘wm eNAT
ENHETETENNAT %pwov 0702, MTTOTNAT:
0702, ECWTEM ENHETETENCWTEN \epwow

0702, UTTOTCWTEN.

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENMAWYX XK€ CECWTEM.
Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATTEAION €007AR: HEN NITWwB?,

NTE NHEBOTAB NTAK.

IIiak®N:
Hpoce‘rzacee TEp TOV ATIOV

ETATTEAIONT.

ITi2ao0c:

K‘rpl\e €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

A pipuert A€ on TennHB Novon

NIBEN €Tav2,0N2EN NAN GG})ITO‘H!G‘FI

BeN NeN'F2,0 New NeNTWBY eTeNipl

ey Al g

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
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HUWOT Eﬁ(‘gwl 2apok [lboic mennov.

HHéTawepg)opn NENKOT $4aWTON
Nwow. [H eTwwn waTaAbwov. Xe
NOOK TAp TIE TENWNS THPOT: NEX
TIENO¥ZAI THPOY: NEX TENEATIC
THPO¥: NEX TIENTAAD0 THPOW: New

TENANACTACIC THPGN.

002, NOOK TIGTGNO“‘(!)})T[ NaK

€]T(‘.9(DIZ VITNWOT NEW TIITAIO NEL

"I'T[POCK‘FNHCICZ new TTexiwT Nasaeoc:

New [ImNevva esovaB NPGC{T&N.‘Z)O

0702, NOUMOOVCIOC NEVAK.

jNO‘U‘ NEY NCHOV NIBEN: New (‘.g&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO“‘Z ALMHN.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew (Mark, Luke or John) the

Evangelist. May his blessings. ..

People:
Be with us all.

The Psalm is read in annual tune
gl (allly ) g0 3al) JUBy

Warvoc T®w AaviA KB €, 0 H

A kcoBT NOTTPATIEZA MTTAVB0
€BOA: PHEBOTWU VTTAWIK: A TWOYN

imeqelﬂc \e\e,le exwl. DAAHAOTVIA.

up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

Psalm 22:5, 40:9

You prepare a table
before me in the presence
of my enemies. Who ate my
bread, has lifted up his heel
against me. Alleluia.
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The Gospel in annual tune
g sied) Gallls Jaad¥) Js

q\cnapwow‘r NX€ PHEONHOT BEN
Eppam ull6oic NTe nixos: TTenboic
0vo2 [lennovt ovoz MencwTHp o0voz
Ienovpo THpen: lHcowc Hlkplc*roc
TgHpi ubnovt eTond mwor NaC ga

€NE,.
UaTeeoN K&: K - K6

€Ta povai A€ WY NaquTeB e

NEY TIMHT CNAB WA BHTHC.

0vo02, €evovw TEXAY NWOT: X€
AVHN TX(&) 100C NWTEN: X€ OFaAl

€BOADEN BHNOT TIEGNATHIT.

Ovo2, €PE TTOT2HT 1OK2, ENAWW
ATEPLHTC N € Poval POTAI HUWOT

exoc xenHT anok e ITaboic.

Meoq) 2€ agepovw mexaq: ze
cpHéTaqcen TEYXIX NEMHI 21 mBINAX

Pal TTEBNATHIT.

H‘LQHPI VEN hEppwm Elm(‘genaq
K&T&E}JPHT €TCHHOTT €8BHTC|: 0vOI A€
hmpwm PpHeTOTNAT hHg)le hEppwm
\eBo?xe,lTOTq: NANEC Na¢] TTe hnownacq

TIIP(D)JJ €TE VAT,

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Our Lord,
God, Savior, and King of us
all, Jesus Christ, Son of the
Living God, to whom be
glory forever.

Matthew 26: 20 - 29

When evening had
come, He sat down with the
twelve.

Now as they were
eating, He said, “Assuredly,
| say to you, one of you will
betray Me.”

And they were
exceedingly sorrowful, and
each of them began to say
to Him, “Lord, is it I?”

He answered and said,
“He who dipped his hand
with Me in the dish will
betray Me.

The Son of Man indeed
goes just as it is written of
Him, but woe to that man
by whom the Son of Man is
betrayed! It would have
been good for that man if
he had not been born.”
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Ngepovw Ae Nxe lovaac
cpnénaqnwmq Tmexaq Na(: Xe wHT
ANOK TI€ paBBl: TEXAC| NAC| X€ NOOK Tie

€TAKXO0C.

€vovwu A€ a0l NOTWIK Nxe€
IHCOVC 0702, ETAC|CUOT €pOC] AhAW:
ACTHIC] NNECJUABHTHC TTEXac): %€ 61

ovw al S’&P TIE TTACWLA.

Ovoz, Z—:Ta\qb' I NOVAdOT 0702,
;-:Taq(‘g)ené,no*r ACTHIC| NWOT €XW

u0oc: xe 61 cw eBorden dat THPOY.

Paisap me na\cnoq NTe TAIROHKH
hBepl: E—:TO‘mz\cponq €BOA €xeN OTMHY:

EMXINY A NOTYNOBI NWO¥ €BOA

:H'xw A€ M0C NWTEN K€ NNACW
ICX€EN FNOW €BOABEN TTOTTAL, NTE
TaIB®W NAAOAI wa TME2,00% €TTH:
20TaN AlWANCOY NEMWTEN €CJO! ;JBGPI

deN TueTovpo nTe MaiwT.

ITi2aoc:

Aoza ci K‘K‘pl\e.

Then Judas, who was
betraying Him, answered
and said, “Rabbi, is it [?”
He said to him, “You have
said it.”

And as they were eating,
Jesus took bread, blessed
and broke it, and gave it to
the disciples and said,
“Take, eat; this is My
body.”

Then He took the cup,
and gave thanks, and gave
it to them, saying, “Drink
from it, all of you.

For this is My blood of
the new covenant, which is
shed for many for the
remission of sins.

But I say to you, I will
not drink of this fruit of the
vine from now on until that
day when | drink it new
with you in My Father’s
kingdom.”

People:
Glory be to God
forever.

Response to the Gospel

[licwna New TCNOY NTAK: TT€ TIYW
€BOA NT€ NENNOBI: NEW FAIABIKH

HBGPII €TEKTHIC NNEKMAOBHTHC.

eyl 2 e

Your body and Your
blood, are for the
forgiveness of sins, and a
new covenant, that You
have given to Your

117

3 Ul b saalui 13 g Jlud
b e Al 0 ¢ g

£ s 1 G510 b Lady
(B 13 385 s J-n-“
31 \3&5\3.\; dl.{,.\.a.a).m

ebl.h&‘)_’)SMJuu&‘h‘J
aSlSL@.u\yJuﬁ :Sld

4@.133 Lg.ﬂ\ u.ad JA XYY uY
da\ C d&u.t Lg-ﬂ\ .\.aAAM

L:l.h;l\aJMu.u.uS

uﬂ\YuY\UAU—l\ @Sid‘gﬁ\‘g
3 ) 15h a8 £
muesumﬂ\meya
ol cigla

sl
JLail s aaall g

Ol it Laa célan g dlaaa
‘535‘ 4.1.1'49.“ 4@4133 cugmi
Al didac



dnep ﬁenfu‘ga izruf‘gg_gm\l NTE
TwnNS: €BPEN 0TW €BOA NZ)HTq: €Te
Pat e mcwua ubnovT: New neq&Noq

NAAHBINOC.

Xe CCUAPWOTT Nx€ PiwT New
HEQHPIZ New ITimNnevna esovahb :
jI-TPl&C €TXHK €BOA: TENOTWWT VMOC

TENTWOT NaC.

During the reading of the Gospel, the priest says the
following prayer to the Father inaudibly while holding

the censer in his hand:

Hlpeq&)ovﬁejm: $a muHY NNaI
0702, NAAHBOC: 61 NNENT20 New
NENTWR?2, NTOTEN: 61 ;\ITGNHAP&K?\HCIC
NTOTEN: NEM TENMETANOIA: NEW
TIENOTWNZ, €ROA: i—:éjpm €xeN
nenmaﬁepg;wowgl €607aB NATOWAER:

NTe Te.

Uapenepﬁenﬁ(‘ga NITICWTEY NTE
NEKETATTEAION €607AR: 0702,
h‘renipea ENEKENTOAH NEN
NeKovazcaznl. 0702, NTeNTovTAZ,
NSHTOT Né,pl-n J€N (e New ce New

VAT deN Hlkplc*roc lHcovc Ilenboic.

N ppuert [I601c NnNHETYWNI NTE

TTEKAAOC: €AKZLEMTIOTYINI HEN 2aNNAI

disciples.

We have been made
worthy, to partake of the
tree of life, the true body,
and blood of God.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

O You who are
longsuffering, abundant in
mercy and true, receive
from us our prayers and
supplications, receive from
us our petitions, repentance,
and confession upon Your
holy, undefiled altar in
heaven.

May we be made
worthy to hear Your Holy
Gospels, and may we keep
Your precepts and
commandments and bring
forth fruit therein, a
hundredfold, sixtyfold, and
thirtyfold, in Christ Jesus
our Lord.

Remember, O Lord, the
sick among Your people;
visit them with mercy and
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NEY 2ANVETWENZHT VATAADWOY.

ZD.plE}we‘r; T60ic nNentoT New
NENCNHO E—:ng_ge E}u‘genno.
Ua TACOWOT ENHETE NOTOT
hnaﬁ(‘gwm B€N 0ZIPHNH NEW

oTOvXAl.

&pl&)ne‘r; 6 oic NNI&HP NTE TE:

NEW NIK&PTIOC NTE TIKaI: CLO¥ GP(DO‘F.

N pipuevi Tooic “NNIMWOT NTE
DIAPO: CUOT EPWOT: ANITOT EMU)WI
KaTa NOTYI KATA CDH;E‘TG $pwk N2400T.

&pl(})ﬁ(—:‘ﬂ T60ic NNicT New Nici

NELY NIP(,Q)T NT€ TKOI CL0¥ GP(!)O“‘.

&plE})ﬂG‘ﬁ 6 oic N:rcw“mpla

NNIP(!)!!I NEYM NITEBNWOTI.

N ppuet [Tooic NTCwTHpIA
MTTAITOTIOC €60%AR NTAK (al: N
TOTOC NIBEN: NEW MONACTHPION NIBeEN

NTe NeNioT Nopeozozoc.

mplzpuevl IT6oic hmnperpoc
(MTTI0TPO) NTE TIENKA2/! TIEKBWK: Ape2,

\epoq deN 0“’2;IPHNH NEW O‘K‘MGTX(DPI.

A pipuevt [ooic
NNHETATEPEY MAAWTETIN MUWOT:

NA22L07 THPO‘K‘.

compassion; heal them.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
are traveling; bring them
back to their homes in
peace and safety.

Remember, O Lord, the
air of heaven and the fruits
of the earth; bless them.

Remember, O Lord, the
waters of the river; bless
them; raise them up to their
measure according to Your
grace.

Remember, O Lord, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field; bless
them.

Remember, O Lord, the
safety of the men and the
beasts.

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place and
every monastery of our
orthodox fathers.

Remember, O Lord the
president (king) of our land,
Your servant; keep him in
peace, truth, and strength.

Remember, O Lord,
those who are in captivity;
save them all.
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:)lplzpne‘r; T60ic NNeniOT New

NENCNHOV €TATVENKOT ATVIMTON LUO0WT:

e Paz T NOpeoA0Zoc: nauTON

NNOY¥YH THPOY.

D&pl&)ne‘r} TI60Ic NNHETATINI NAK
€50TN NNaI AWPON: New NHETATENOT
EXWOT:NEY NHETATENOT EBOAZITOTOT:
MO0l NWOT THPOY ;JTTIBGfx,‘G TeRoAdeN

NIQHO%I.

:)lplcpue‘n I16'0ic NNHET2€X2,WX
DEN NIOAIYIC NEYW NIANATKH. NA21007

€ROADEN NOT2,0X2,€EX THpOX.

:)lplEpne‘r; IT6oic
Rmn(a*mxo‘menoc NTE TIEKAAOC NAI
NWOT: VATAXPWOT deN TNa2 T €507N
\epm(: CWXIT NIBEN imenggangge

IAMAON 2ITOT €BOA HEN TTOTSHT.

Ilexnomoc Tek2,0f NEKENTOAH
NEKVEBUHI NEKOTA,CASNI €807AR:

MATAXPWOT Népl-n DEN MOT2HT.

UHic Nwow €6pOTCOTEN ﬁ‘raxpo
NNICAXI éTmemenxm VOWOT
NBHTOT: SEN TICHOT A€ €TOHY)
napowepﬁeuﬁ(‘ga TIXWKEN NTE
TIOTAZEM MICI éﬁxw €ROA NTE
NOVNORI: ekcoBT VOWOT Nm‘epc})el NTE

ITexmnevva esovaB.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
have fallen asleep and
reposed in the orthodox
faith; repose all their souls.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those on
whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Remember, O Lord,
those who are distressed in
hardships and oppressions;
save them from all their
hardships.

Remember, O Lord the
catechumens of Your
people; have mercy upon
them; confirm their faith in
You; uproot all traces of
idolatry from their hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths, and Your holy
precepts, establish in their
hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words they have received.
And in the set time, may
they be worthy of the
washing of the new birth for
the remission of their sins,
as You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.
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ben 20T New NIMETWYENSHT
New TUETHAIPWI NTE TIEKONOT ENHC
NWHpr: Ienboic ovoe, [ennowT ovoz

MencwTHp lHcove l'[|5(;plc*r0c.

Pal eTe eBOA 2ITOTY épe TWoT
NEL TITAIO NEW THIAMAZI NEW
Tﬁpocwmncnc: epﬁepm NaK Newaq:
nes TTimneva eeoval ﬁpeq“ranéo

0702, NOLOOVCIOC NEVMAK.

:H-NO“‘ NEY NCHO%V NIBEN New wa

ENE2, NIENEY 'THPO“’Z AMHN.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Liturgy of the Faithful

The serving priest says the following Prayer of the
Veil inaudibly as he stands before the veil of the

Ciasall (pul 8

sanctuary with his head bowed toward the East.

The Prayer of the Veil

PnovT PHETE eoBe
TEKMETUAIPWYI hw@cam HU0C;
aAKOTWpT MITEKMONOS ENHC \Nggnpl
€TMKOCLOC: 2INA Brreqnceo %pox

WITIECWOT éTachpen.

Tenteo epok mennHB:
imep*raceon €Da2,0%: ENZITOTEN

€TAIOVCIA €TOI N?;O'I' 0702 NATCNOQ.

aall 5a

O God, who in Your
ineffable love toward
mankind sent Your only-
begotten Son into the world
that He may return the lost
sheep to You.

We ask You, O our
Master, turn us not back
when we put our hands on
this awesome and bloodless
sacrifice.
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Mrenyw TAp N2OHN AN €XEN
NENMEBUHI: AAAA €MEKNAL dal

€TAKTANDO UITENTENOC eBo?xalTOTq.

Tent20 ovoe, TeNTWRS,
NTEKMETATABOC THVAIPWI: KE ZINA
NTECW TENWWTI NAN €¥2ATT NEW

TTEKAAO0C THPqZ ;\IXG Tl&l’.!G‘)"C‘THPION

G‘T&KGPOIKONOMIN 100¢ NAN €0T0¥XAl.

D AAA Em‘qw'l' €BOA NT€ NENNORI:

NEN 07w €EBOA NTE NENWETAVEAHC:
€0V(OT A€ NEW OVTAIO MITEKPAN
00738 PiwT New H(‘QHPI New

IIimNnevwa esovah.

jj-NO‘i" NELY NCHOT NIBEN New (‘Q&

ENE2, NIENEZ 'THPO“’Z AMHN.

The priest, having made a prostration to the East
before the altar, receives absolution from the pope, the
metropolitan, or the bishop, if any of them is present.
Then he stands at the west side of the altar facing East.

Then he prays the three long litanies.

For we put no trust in
our righteousness, but in
Your mercy, whereby You
have given life to our race.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, that this mystery
which You have
administered to us for
salvation may not be unto
condemnation to us or to
any of Your people.

But unto the washing
away of our sins and the
forgiveness of our
negligence, and unto the
glory and honor of Your
holy name, O Father and
Son and Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

The Three Long Litanies

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

LA K®N:

€m TIPOCG‘TXH CTAOHTE.

sl L&) gY) G

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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HlﬁpecBwTepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nNevwa T cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'In\TpecB'r‘repoc:

[Taum on wapentezo ebnovt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullenGorc
0o, [lennovt ovo IlencwTHp lHcowc

Hlkpl(:“roc.

T entoo ovoe, TENTWRS
NTEKMETATABOC THVAIPW L. i\plﬁpne‘rf
IT6oic f\l'l'alpHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIIARK®N:

Hpoce‘rzacee ‘\rnep THC I\PHNHC THC
ASIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPe0A0ZOT TO¥ Oeov

€EKKAHCIAC.

ITiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

) 4 gf

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.
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l'In\TpecB'r‘repoc:
Bai eTwor icxen ATAPHXC

;\I'I'OIKO“‘MGNH (‘Qb\ &‘K‘PHXC.

Miaaoc THpow New NIO2,1 THPO
CVOT \epwow: TeipHnH FeBoA Ben
NIHOYI: MHIC %Z’)pm ENENZHT THPOX.
N 2AAA New TrezIpHNH NTe TaIBioc

dal: &plxaplzecee 00C NAN N2OT.

[iowpo (ITimpoeapoc) NimeTLATO!
NIAPXWN NICOO NI NIHY) NENSEWET
NENXINUOY)! €30TN New NENXINOY)!

€BOA: CEACHAOT HEN &IPHNH NIBEN.

l'lowpo NTE€ Te,lpHNH 20!l NAN
NTEKZIPHNH: 2wB vap NIBEN AKTHITO¥

NAN.

Xpon nak PNOTT TENCWTHP: Xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €POK:

HGKP&N €607ABR TTETENXW 1009.

Uapommé NX€ NHETE NOVN

wivycH 21TeN Ilexnnerva esoval.

0v02, umeNepexenxoL €poN
ANON 22 NEKEBIAIK: NX€ POT NTE

2ANNOBI: (072A€ da TIEKAAOC THPY.)"

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king [president],
the armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.
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* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

ALY gl ¢yl shaall g L) Q¥ Lgd gy *

present: Jala (s 1)
Second Litany: The Litany of the Fathers
LY A of
IMmpecsvepoc: Priest: ol
. Again, let us ask God JSI) Jaslall i) Jlild Lay
a2 on wapentao ebrovt the Pantocrator, the Father £ g Liualia g Ligl) 9 U Ll
N of our Lord, God, and
mmanTokpaTwp: PrwT ullenboic Savior Jesus Christ Qeaal)
002, [lennovT ovo TlencwTHp lHcove
Hl§(;plCTOC.
We ask and entreat e b dada Gt g Sl

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATAB0C QITEVOITIR &PIED)JG‘)"I\
IT6oic }menmx'rplapxnc NIOT
€TTAIHO¥T Napxlépewc mamna affa (...)
New Nqu:NHO‘r VTTNETUATIKON:
TUTIATPIAPYCHC NTANTIOXIA Uap
IsnaTioc (...): New TUTATPIAPYKHC

Rl(-lprrpea AnovNa (...).

Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mesw neqlcef‘gcpnp Bl?\rm‘rps’oc
TIENIWT ;.UJH‘TPOITO?NTHC (B{E-:mcxonoc)

aBBa (...).

IlIAKwN:

[pocevzacee ‘\mep TO¥ \APXIE-IPG(!)C
HU®N TTATIA ABBA (...) mana ke
TATPIAPXOT K€ &pxlémcmnow THC

WETAAO TIOAEWC &ZGZ&N\KPIAC: Ke

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
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TWN AAEAPWN A¥TOV €N TH

amocTOAIKH ArTovTsia: Uap IsnaTioc
(--.) TO¥ MATPIAPYOT THC D NTIOYIAC:
Ke ATmovNa (...) Tov TATPIAPYOY THC

€prrpe2\c.

Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €*NKOINWNOY €N TH
KITO‘FPYIA TOV T[&'TPOC HUWN TOV

huHTpono?uTO‘r (EmCKOHO‘r) aBRa (...)
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn Huwn

ETTNICKOTIWN.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB?‘repoc:

ben O‘?E&PG& &pee, E—:pwov NAN:
Ne,amm(‘g Nponm NEY 2aANCHOY
;\I%IPHNIKON. quwl( €8O NOHEBOTAR
€TAKTENZOTTOT époc €BOA2ITOTK
hne‘r&pxr\epe‘rc: KATa TIEKOTWY)

€60%aB 0702, MUAKAPION.

G‘r(‘gw'r €BOA MTICAXI NTE
Te0uHI DEN 0OVCWOTTEN: €VALONI

NTTEKAAOC DEN OFTOYRO NEW

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for
Yourself, according to Your
holy and blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,
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OVILEB L HI.

Mew niemickomoc THPOY
fwopeolozoc: NEN NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecB‘r‘repoc: NELY NIAIAKWN: NELW
1102, THPE| NTE TEKOTI MUATATC
€007AR NKAGOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

GKeepxaplzecee NWOYT NEWAN
NOTIPHNH NEM 0T0TXAl €BOADEN Al

NIBEN.

NO‘K‘]TPOCQ“X‘H A€ €T0‘FIPI VVWOT
G?JPHI €EXWN: (NGM €XEN TIEKAAOC

THPC])™: NEY NOVN 2,WN Eéle EXWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us
peace and safety in every
place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

S g8 Y ABBLLY) aran g
i gl) 5 duaaladll

£l JS 9 cdwaladd) g
diudBal) Baua g Baa) o) i€
Al g 1) daalad)

el Lisle 5 pgsle
L2 g JS (8 Adlad)

Ue LgH gatdy () agll gla g

L) sha g ¥ (L JS ¢ 9)

ALY gl o) jlaal) Llad) ¥ Lgd gy *

Jpala ol ¢

The deacon presents the censer to the priest, who puts &4_.5 CALD ) B panall (uladdl a8, Uin
a spoonful of incense into it, while saying:

{gonow €POK €xeN
TIEKOTCIACTHPION €007aB: NEAAOTINON

NTE TPE €0vCOOI NCEOINOYY!.

Novxaxi ven THPO‘)" NHETOTNAY
GP(!)O‘FZ N€EW NHETE NCENAT GP(!)O‘? AN
HeVIWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOTVOAAATX NYCWAEN.

Noewov A€ &pe& \epr‘r HeN

O‘VEJ‘VPHNH NEMOTAIEOCTNH: DEN

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.
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TEKEKKAHCIA €60%aRB.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

People:
Lord have mercy.

sl
PO FEgyr

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Tam on wapentzo ebnovt
TMANTOKpATWp: PiwT wllentoic
0o Ilennovt ovoe, IlencwTHp lHcowe
HlkplCToc: Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATAB0C TMAIpOWI: &pl&)ne‘r;

IT6'oic NNeNxINOWOTT * Carow €PWO.

* The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

LA KwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAFTHC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

clelaiay) 4udi o)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, * bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:
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l'ImpecB'r‘repoc:
UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

TTEKOTWY) €60%ahB 0702, HM&K&PION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

SANHI NE¥YH: 2ANHI NTOVRO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE VUWOT
nan II6oic: New NeKeBIaIK €oNHOY

VENENCWN (‘9& E—ZNGE:.
The following litany may be said.

:H'ueT(‘yz\n(‘ge IAWAON B€N 0VKWK

goxc €BoAdeN TTIKOCL0C.

IlcaTaNac NEw X0W NIBEN €T2,WOF
NTaq DeNHWV oY 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NY(WAEW.

MicKANAAAON NEM NHeTfpl VUWOT
KOpPCJOv: MAPOVKHN NX€E NIpwpx
WITTAKO NT€E NIZE€pEcIC.

Mixaxi NT€ TEKEKKAHCIA €807AR

IT6oic: ichpHT NCHO% NIBEN New FNow

waeeBiwor.

BwA NTOTUETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYGWAEN.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.
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Kwpq NNOT)OONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOVPTIA

NOTKATAAAAIA GTO‘I‘IPI VVWOT éapon.

[160Ic AprTO¥ THPOT NATIPAKTON:
0%02, 2Wp €BOA umovcobni: ProvT
cpHeTaqxwp €BoA MITCOO NI

N X ITODER.

IIiaaoc:

O UHN. K‘rple €AEHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

T wnk Tooic Provi: napovzwp
€BOA NXE NEKXAXI THPOY: napowpw*r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eovoct imexpzm €007aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

[lex2aoc A€ vapeqywm den
TICAOT E2ANANG)0 NWO: NEW 2,aNBHA

;\I\GB&Z G‘T;Pl ,\!,QTIGKO‘K‘(D(‘.Q.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.
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ben 20T New NIMETYENSHT
NeW TneTuprm NTE TIEKVONOTENHC
NQ.)HPIZ ITenbolc 0702, HGNC(!)‘THP

IHcowvc Hlkpl(:'roc.

Dal €Te €BOA 21TOT épe TWwos
NEM TIITAIO NEW THIAMAZI NEW
Tﬁpocx‘mnc:c: epﬁepm NAaK NEwaq:
new TTimneva esoval Npeq‘ranéo

0702, NOLOOTVCIOC NEVAK.

:H-NO“‘ NEY NCHOV NIBEN New wa

€EN€E2, NTE NIENEZ, THPO‘)"Z ALHN.

At the words ‘Through whom the glory... Pai eTe

eBoA” the priest again censes three times toward the East,

then gives the censer to the deacon.

IIiAKwN:
€ncodra Beov pociwuen: Kvpre
€AEHCON: K‘rple €AEHCON:

ben ovueonH ...

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

) dgaa g culdi ) g daadlly
gl s sl i (3051
gl £ g Lnaliia g

alSY g aaall ALB (e o3 120
cAaa dly (32l 3 gadl 93 3l
el uall) 7 g ) 2a

RE éJbﬂA-“

232l a3 Mg sl Jsg oW
Ol LS

coddal) Ald (e oA 138 " 68 Ladie g
G A A ey "cbag eTe eBoA

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.

Truly ...

The Orthodox Creed

TennazT eovnovt NOTWT:
Prov T PiwT MMANTOKPA TWP:
cpné*raqeamo h:rcpe NEW TIKAR:
NHETOTNAT épwo‘r NEW NHETE NCENAT

GP(DO‘F AN.

OhaY) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.
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T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
i picToc MyHpr ubnovt
TIMONOT ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN ‘THPO‘)".

0707WINI EROABEN OVOTWNI:
0vNOvT NTaAPUH eBoAdeN ovnoTT
NTAE}le: OFAICI TIE 0T63AI0 AN TIE:
ovomoovcioc e New DiwT CDH\G‘TZ\ 2wh

NIBEN W EEBO?&?;I‘TOTC{ )

Pal €Te €0BHTEN ANON Fa NIpwI
NEY €6Be TTENOTXAL aqf ETECHT
eBASEN :I'CPGZ aqﬁ icapz, €BoABeN
[limnevua €007aB New eROASEN Uapia

'I']T&P(-)GNOC 0702 aqeppwm.

O%vo2, ATEPCTAVPWNIN 0] €ZPHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AQUETINKAZ, 0702 ATKOCY.

0vo2 aqTwNY eBoAdEN
NHEBLWOTT €N TIIEZ007 VUARWONT

KaTa Nli’pacpl-l.

D&qggemq \eﬁgg(m %NIC})HO‘I‘;
ageuct CAOTINAM imecplw'r: Ke
TAAIN E]NHO““ deN Heq&)ow etean
ENHETOND NEW NHEOLWOTT: cpl-lé're

TGC[L!G‘TO‘I‘PO 0OTABL0TNK TE.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.
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Ce Tennaz T ellimnevna eeoval
IT6oic NpeqT VTTOND PHEONHOT
eBorden PiwT. CeorwyT 1muog
cetwor Naq) New DroT new TigHpr:

cpn-ni—:*raqcam deEN mﬁpocpHTHc.

€07l NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:Irenepouo?xos’m NOTWNUC NOYWT

€My W €BOA NTE NINOBIL.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

G (a5 s (ras g
si Y1 il aal
(Y g @Y pa panaig Al
s B gkl

el Fcatie B g Al g
433 garay Ui find g A g
LUl § il 5aal g

The congregation chants the following

TenxovyT €BOA SaTeH
NTaANACTACIC NTE NIPEYUW®OTT: New

MWND NTE TEWN EBNHOT: AMHN.

) J3 g ol

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Bla g <l e dald Jaiis g
Ll LAY Al

The Prayer of Reconciliation is not said. Instead, they chant the following Aspasmos and
then “Through the intercessions of the Theotokos, Saint Mary”
AY) Bl g clelidy Al AU )Y Guamead) e Yoy Sy Ja pliall 33a JUiS Y

Iliaaoc:
IIiwik NTe NWNS: €Tac) €MECHT:
NaN €BoAdeN Te: aq*]' VTTWND

1ITIKOCL.0C.

N pevacy abne ewred: aqT Nan

;J]TGqC(D).!AZ NeEW TIGC,[EINOC,[ €ETTAIHOVT!

ANWND WA €N€,.

Aspasmos Adam

e\éd\z‘ W;ﬂ

People:

The Bread of life, which
came down for us from
heaven, has given life to the
world.

You have brought Him
forth without blemish. He
gave us His Body and His
precious Blood, and we live
forever.
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Hymn Through the intercessions of the Theotokos

SITeN NimpecBia NTe TeeoToKOC
eeovaB Uapra: [I6oic apranoT nan

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

]renoww(‘g*r VUOK B HleICToc
New IexiwT Navaeoc New TTimNevua
€607aB X€ aTaYK AKCWT VUON Nal

NAN.

€2eoc IPHNHC B7ClA ENECEWC.

Daring the above chant, the priest

three times at the north side of the sanctuary, saying the

first time (inaudibly):

€xeNOTXD €xWOI
VTTEKWENRVWTION: €IETOVEO exepadT

GIGO‘I‘B&(‘Q €20TE OVYIWN.

The second time, he says:

GKeeplchen €EOTOEAHA NeEN
0¥O¥NOCJ: ETEOEAHA MUWOT NXE NIKAC

€TOERIHOYT.
The third time, he says:

Iﬂ'm\la TOT €BoAdEN Te60OTAB:

0v02, ;\IT&K(.Q)'I' E—Z]TGK)J&;‘IGP(‘.Q(DO‘QQI

AY) 3l 5 e lidy cal

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

washes his hands

Purge me with hyssop,
and | shall be clean. Wash
me, and | shall be whiter
than snow (Psalm 51: 7 -
Psalm 50: 7 in Coptic

copy).

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice
(Psalm 50: 8 - Psalm 51: 8
in Coptic copy).

I will wash my hands in
innocence. So | will go
about Your altar, O Lord.
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ANENEN

II6oic: enxINTACWTEM GTIZ)P(!)O“‘ NTE

TEKCUOT. D AAHAOTVIA.

Turning to the west, the priest signs the people once

with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

0 K‘rploc VETA TMANTWN TUWN.

ITi2a0c:

Ke veTa T nevvaTOC COY.

The priest turns to the East and signs the deacons on
his right once with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

DNW THWN TAC K&PZI&C.

IIiaaoc:

€yonen ﬁpoc Ton Kepion.

The priest signs himself once with the sign of the

Cross, saying:

l'In\TpecB'r‘repoc:

G'rxaplc*mcwnen TW K‘rplw.

ITi2aoc:

D ZION K€ AIKEON.

Alleluia (Psalm 25: 6, 7 -
Psalm 26: 6, 7 in Coptic

2 7-6 :25 usa34 - 7-6
J(Aaka) Addl)

copy).
The Anaphora
J_g3%1
Jliay fanl g Ladiy g ) CalSl) add
s 98 lall
Priest: 1Cplsl
The Lord be with you FLCIVENy DRwg
all.
People: ] sy
And with your spirit. Ll da g aay

ey 0o Bk aladl) calsl) adi
:J ok sh g laal g Ledy

Priest: cCalsl
Lift up your hearts. S 98 | g2d )

People: ar Al
We have them with the Sl e A

Lord. )

c0shs 98 9 1an) g Ladi ) ASld QALK adi y o

Priest: :Calsl)
Let us give thanks to the R AL

Lord.

People: sl
It is meet and right. e g (Badia
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l'ImpecB‘c‘repoc:
D\ ZION K€ AIKEON: AZION K€
AIKEON: AAHBWC sap DEN OTVEBVHI:

AZION K€ AIKEON.

PreTgyon Pnub [I60ic Prov NTE
TaueouHl. PHETWOT SaxWOT NNIENER:

0702, €TO!I ;\IO‘?PO wa E—ZNG?:.

CI)HG‘T(‘QOT[ deN NHETO OCI: 0702,

GTXO‘F(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

PHeTacjoa 10 NTE NEW TIKAZI

New Proy: NEYM NHETE NHHTOV THPOY.

Dot ullenboic ovoz, Mennovt

0702, HenchHp lHcove Hl&pm‘roc.

bal eTakeanio L!T['THP(‘_]
GBO?&ZJITOTC]Z NHETOTNAY GP(!.)O‘B" New

NHETE NCENAY GP(!)O‘K‘ AN.

PHeT2EMCI 21%EN HIGPONOC NT€
TTeEqWoTv: CDHGTO‘K‘O‘F(!)(‘QT 8007 2ITEN

X0 NIBEN €607aAB.

LA KWN:

| Ka6HLMENI ANACOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

PHeTOTO2! \epavro‘r Nazpaq: NXE€
NIASTEAOC: NEW NIAPYHATSEAOC:
NIAPXGH: NIEZOCIA: méponoc:

NIMETOOIC: NIXOY.

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

O You, The Being,
Master, Lord, God of Truth,
being before the ages and
reigning forever.

Who dwells in the
highest and look upon the
lowly;

who have created the
heaven, the earth, the sea,
and all that is therein.

The Father of our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

By whom You have
created all things, visible
and invisible.

Who sits upon the
throne of His glory; and
who is worshipped by all
the holy powers.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

Before whom stand the
angels, the archangels, the
principalities, the
authorities, the thrones, the
dominions, and the powers.
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LA KWN:

Ic anaToAAC BAedraTe.

Hlﬁpecﬁ-r‘repoc:

Neox sap me €TOT02! l:pacrow
imeKKwT: NX€ NI €EpOvBIM eoue
wBAA: New mcepacpm Na TICOO0%
Rrrene,: EVEPTUNOC BEN 0TMOTN €BOA

N&TX&})(DO““ ETAW 110C.

IIiA R KWN:

Hpocanen.

Iliaaoc:
HIXGPO‘FBIM CEOTWWT MMOK: NEW
Nicepadiu ceT&)O‘r NaK: €7y €BOA

ETAW L VOC:

Xe as10C ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: Tl?xHPHC 0 O¥PANOC K€ H SH:

THC ASI1AC COT AOZHC.

The priest takes in his right hand the veil that is upon
the chalice, and with it makes the sign of the cross three
times; firstly, upon himself, his face being turned toward
the East, then upon the deacons on his right hand, and
lastly towards the west, upon the people, saying “Holy

asioc” each time:

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He around
whom stand the Cherubim
full of eyes, and the
Seraphim with six wings,
praising continuously,
without ceasing, saying:

Deacon:
Let us attend.

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord of
hosts. Heaven and earth are
full of Your holy glory.”
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Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

A\ TI0C. ATIOC. ATIOC.

XowaB: XyovaB: XovaB: deN

ovueonH [Iooic Mennovt.

DHETACEPTAAZIN LUON: 0702,
ACJ8AMION: 0702 AC))AT DEN

HIHAP&ZICOC NTE TTOTNOY.

ben ﬁxmépenepnapaﬁenm A€
NTEKENTOAH: 2ITEN T\AJTA‘TH NTE
TI20¢): AN2EI €BOABEN TIWND NENED,:
0702 ATEPEZOPIZIN V00N €BOADEN

mnap&hlcoc NTE TIO¥NOJ.

UmekycaN NCWK ON Wa €BOA:
AAAA AKX EMTIENY)INI HEN 0¥V NOTN

€BOA 21TeN NeKnpocpHTHc €60%aR.

0v02, deN THA€ NTE NIE200T
AKOTWN2, NAN €BOA: ANON da
NHET2,€1C! HEN TIYAKI NEW. TIHHIBI

VPVOT.

SITEN TTEKWONOS ENHC N{QHPI
Ilenboic ovoe, [lennovT ovo2,

HenchHp lHcowe Hlf\)CPICTOC.

a1 eTe eBoaden Ilimnevna
€0607aB: Ney eBoADeN Tnapeenoc

€007aR Uapna.

Priest:
A\ TI0C. ATIOC. ATIOC.

Holy, holy, holy,
indeed, O Lord our God.

Who formed us, created
us, and placed us in the
paradise of joy.

When we disobeyed
Your commandment by the
deception of the serpent, we
fell from eternal life and
were exiled from the
paradise of joy.

You have not
abandoned us to the end,
but have always visited us
through Your holy
prophets.

And in the last days
You manifested Yourself to
us, who were sitting in
darkness and the shadow of
death.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ,

who, of the Holy Spirit
and of the holy Virgin
Mary.
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ITi2ao0c:

O UHN.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

a spoonful of incense into it.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
6 ICAPZ, 0702 ACEPPWL: 0T02

&qTC&BON €2 ANVMWIT NTE TOTXAI

€aqepfx,‘aplzecee NAN MTTICH
meBoA VTWWI ZITEN OTVWOT NEY

OVTINETLA.

N CAITEN NaC| NOTAAOC ECJBOTHT:
AQOPENWWIT ENOVAB: 2ITEN

Ileknnevva eoovaB.

Paui ETAUENDE NHETE NOve| €TA€EN
THKOCA0C: A¢ THIY VUIN lmoq hch
éapon: éEpuO‘r €TOl f\lo‘rpo E—:\ale EXWN:
dal €NATA MONI 110N €BOA ITOTY:

ENTOI €BOA 2,1 TEN NENNOAI.

A qwenaq €MeCHT eamenT eBo

SITEN HICT&‘FPOC.

ITi2ao0c:
A uHN ThaeT.

People:
Amen.

Priest:

Was incarnate and
became man, and taught us
the ways of salvation.

He granted us the birth
from on high through water
and Spirit.

He made us unto
Himself an assembled
people, and sanctified us by
Your Holy Spirit.

He loved His own who
are in the world, and gave
Himself up for our
salvation unto death, which
reigned over us, whereby
we were bound and sold on
account of our sins.

He descended into
Hades through the Cross.

People:
Amen. | believe.
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Hlﬁpecﬁ'rTepoc:
&qmmq €ROADEN NHEBVWOTT:

DHEN TI1E2,00% VUAZWOMT.

A qwenaq \eﬁ(‘gwl ENIPHOT:

AY2€NCI CATEKOTINA L PiwT.

Cagewy NOT€2,00% I\\IT(‘QGBIE!)Z dal
€Te E{NAO‘rwN& €BoA NZ)HTq: \G'I'&&]T
Z—:Tonconzem-l BEN OTAIKEOCTNH: 0702,

ql‘l&"l' VITNOVAI TIIOVAI KATA NGC{?JBHO‘FI.

ITi2aoc:
KaTa T0 €Aeoc cov K‘rple: K€ WH

KATA TaC &)J,AP‘TI&C HUWN.

The priest censes his hands three times and then
censes the bread, followed by the wine, with his hands,

while saying:

Priest:
He rose from the dead
on the third day.

He ascended into the
heavens and sat at Your
right hand, O Father.

He has appointed a Day
for recompense, on which
He will appear to judge the
world in righteousness, and
give each one according to
his deeds.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

The Institution Narrative

l'In\TpecB*r‘repoc:
NAeyw Ae NaN \ebpm ima\mu‘g*l'

MH‘F‘CTHPION NTE TMGTG‘FCGBHC .

The priest takes away his smoke-filled hands from

the censer, and says:

€qeHy sap ETqu €PUOT Ba TTWNSD

LTIKOCL0C.

dpalil) & glal)

Priest:
He instituted for us this
great mystery of godliness.

For being determined to
give Himself up to death
for the life of the world.
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ITi2ao0c:

IlicTevouen.

The priest takes the bread into his left hand, raises the
silk veil which was beneath it on the paten and kisses it,

then places it on the altar, saying:

l'ImpecB*r‘repoc:
:)lqb' I NOVWIK €XEN NEYXRIX
€00vaR: NATAONI 0702 NATOWAER:

0v02 ;J)JAKAPIONZ 0702 ;\IPGq‘TZ\NZ)O.

Iliaaoc:
Tennaz T xe dai e den

OTVEBLHII AMHN.

The priest places his right hand upon the bread that is
in his left hand, raises his eyes upward, and says:

Hlﬁpecﬁ‘rTepoc:
A gxovyT éﬁ(‘gwl eThe 2APOK:
pHeTE P NwT ProvT 0702, PHHB

NTE OVON NIBEN.

The priest makes the sign of the cross with his finger
three times, and each time the people responds, saying,

“Amen.”

At the first signing, the priest says:

People:
We believe.

sl

b (A8 Lgruda g ALy Al LS Maly
Lgiad Al jad) 438N ad 4 g gyl

A S g Ay Ledily g Adiuall b

Priest:

He took bread into His
holy hands, which are
without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is
true. Amen.

Priest:

He looked up toward
Heaven to You, O God,
who are His Father and
Master of everyone.
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IMimpecvepoc: Priest: _ :oalsll
. And when He had given BT)
€TaguenanoT. thanks.
IiAaoc: People: sdd)
Amen. Ol
D MHN,
And at the second signing: sy Al g
IMmpecBvTepoc: Priest: _ :oalsdl
. R He blessed it. AS g
Ageuor epog.
Miaaoc: People: rqadd)
Amen. el
D UHN.
And at the third signing: sy Gl g
MimpecBrrepoc: Priest: e 1ALl
. . And He sanctified it. Add g
NjepasiaZIN uuog.
Miaaoc: People: sl
Amen. ol
O MHN.
TlicTev0OMEN Ke 0OAOTOTUEN KE We believe, we confess, iy g el
and we glorify.
AO0ZAZOMEN.

The priest breaks the oblation into a two-thirds and a
one-third part, carefully, slightly, and without separating
one part from the other, and without touching the
Despotikon. The fraction must be made with his right
thumb, and not with the nail. Making the fraction from
the top to the bottom with the one-third part on his right
and the two-thirds part on his left, he says:
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Priest: call)
o He broke it, and gave it 010Dl sUac | g cAandd g
Nejhag)] a¢THIC] NNHETE Nove]  [to His own holy disciples B lehl) Al g el
and saintly apostles, saying A N dda ) oIS | ada
ostles, ! N« S8 153
“Take, eat of it, all of you. s

Hlﬁpecﬁwepoc:

NATIOC MMABHTHC: 0Y02, NATIOCTOAOC

. . A S R
€607aR €XW®W MWOC: x€ 61 0vWM €BOA For this is My Body,
M)H*rq THPOY: dai Tap e Tacwua.

The priest slightly and gently breaks the top of the St §gd cpa Al AN (il 3ok U
oblation with the tips of his fingers, without completely Juad e (pa Agling Anslial Ll by
separating it. He places it in the paten, and cleans his JAN Ay calil g Lluall b lgaiayg
hands inside the paten so that nothing of the oblation O3 Lot Lag (Baadl] 88 () 6 S Al
should adhere to them. He does this while saying: cJgh b g (Al il
TMmpecBrTepoc: Priest: ) :OMS‘

\ . which is broken for you (RS (8 g aSie andy gal)

€TOTNADAY)C] EXEN BHNOT NEW and for many, to be given JA (LUadll 3 jdral any

N “ < < for the remission of sins. " W s el
. ) ! LS b grlal
2ANKEMHY): NCETHIC| €T W €BOA NTE This do, in remembrance of
NINOBI: dat i\pl‘rq E—:naepEpne‘rf. Me.”
Mi2aoc: People: el
. This is true. Amen. Ol AREal ga 1Ay
Dai e HeN 0TVEBVHI: AMHN.

The priest places his hand upon the rim of the chalice, |  :Jsfg ulsl Bla o o2y caLSl auay
and says:

Hlﬁpecﬁ‘rTepoc: Pries_t: . . :C’A.& !
. Likewise also, the cup, cpldad) dag clday) (ulsl) 138A
[Taip on mikeadoT wenenca after supper, He mixed it of slag sad Calgaka

. wine and water.
THAITINON: aqeoTq eBoAdeN OFHPT

NEY OTLWOT.

The priest makes the sign of the cross on the chalice JS Ay asd,y A (sl calsl) adi
three times, and each time the people responds, saying, Sl Cplild Gl Ay glag oy
“Amen.” sl sy eafﬂ) LSJ‘ gé

At the first signing, the priest says:
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Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

€Taq(‘gené,u0T.

Iliaaoc:

O MHN.
And at the second signing:

Hlﬁpecﬂwepoc:

:)lq\cnow E—:poq.

ITi2aoc:

O MHN.
And at the third signing:

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

&qepiﬂazm imoq.

Iliaaoc:

D UHN.

Ke maAin micTevoren Ke

0L 0A0TOTHEN KE AOZAZOMEN.

The priest holds the rim of the chalice with his hands,

saying:

l'[lﬁpecB-r‘repoc:
A xewf agTHIC) ON NNHETE
NOwC] NATIOC MMABHTHC: 0702,

NATIOCTOAOC €607AB €xw MuoC.

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

Again, we believe, we
confess, and we glorify.

Priest:

He tasted, and gave it
also to His own holy
disciples and saintly
apostles, saying:
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The priest moves the chalice in the form of the cross,
inclining it carefully first to the west, then to the East, to

the north, and to the south, while saying:

Xe 01 cw eBo NZ)HTq THPOY.

says:

Par vap me macN0g NTe TAROHKH
nBepl: €TOVNAQONC| €BOA €XEN BHNOY
NEY 2ANKEMHY: NCETHIC €MY W €BOA

NTE NINOBI: Pal i\prrq I—:nz\epipne‘r?.

ITi2ao0c:

Pal ON T HEN OTVEBMHI: AMHN.

The priest points with his hand to the Body, saying:

l'ImpecB‘c‘repoc:
Com Tap NIBEN €TETENNAOT®LL

€BOADEN TTAIWIK daur:

says:

0702, NTETENCW €BOADEN TTAIRRDOT Pal:

The priest continues saying:

\GPGTGN&IOJI(‘Q imanow: \GPG‘TGN
GPE)HOZOS'IN ;‘IT&&N&CT&CICZ \GPGTGN;PI

NITALET! gga*ﬁ.

The priest points with his hand to the chalice, and |

“Take, drink of it all of
you.

The priest points with his hand to the chalice, and ‘

For this is My blood of
the new covenant which is
shed for you and for many,
to be given for the
remission of sins. This do
in remembrance of Me.”

People:
This is also true. Amen.

Priest:
For every time you eat
of this bread

And drink of this cup,

You proclaim My
Death, confess My
Resurrection, and remember
Me till | come.
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ITiaaoc:

D LHN AUHN AMHN: TON 8ANATON
cow KTplé KATATTEAOMEN: KE THN
ATIAN COT ANACTACIN K€ THN
ANAAHYIN COT €N TIC O¥PANIC e

0MO0AOTOTVUEN:

Ce €eNOTVVEN CE EVAOTOTUEN CI
G‘K‘X&PICTO‘K‘HGN K‘K‘PIGZ K€E A€onena

cov 0 Oeoc HUWN.

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

GN;PI O¥N 2WN hE}me‘rf f\meqélm
€607AR: NEW TIEYXINTWNCY eBoABEN
NHEBUWOTT: NEW TIECXINYE éﬁg)wl
\GNIQDHO‘I‘I\Z NELY TIEYXINENCI

caTekoviNay PiwT.

New Teqnae,cnow'l' VTAPOVCIA:
€ONHOT €BOADEN NIYHOYI: €TOI N2,0F

0702, €61€2, NWOT.

]renepnpoccpepm NAK NNHETE NOVK
NZ(DPON €BOADEN NHETE NOVK: KATA
2,WA NIBEN: New €6B€ 2,wA NIBEN: NEW

dHeN 2,wB NIBEN.

TIiARKWN:
OvoyyT ubnovT den 07207 New

O‘FEIOGPTGP.

People:

Amen. Amen. Amen.
Your death, O Lord, we
proclaim. Your holy
Resurrection and Ascension
into the heavens, we
confess.

We praise You, we
bless You, we thank You, O
Lord, and we entreat You,
O our God.

Priest:

Therefore, as we also
commemorate His holy
Passion, His Resurrection
from the dead, His
Ascension into the heavens,
His sitting at Your right
hand, O Father.

And His Second
Coming from the heavens,
awesome and full of glory,

we offer unto You Your
gifts from what is Yours,
for everything, concerning
everything, and in
everything.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.
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While all the people bow their heads, they say:

Iliaaoc:
Tenzwe épox TENCMOT épox

TGN(‘gGMg)l imox TGNO‘)"(D(‘Q'T ;JMOK.

While kneeling with hands stretched forth, the priest

People:

We praise You, we
bless You, we serve You,
we worship You.

says the following Prayer of the Descent of the Holy

Spirit (the Epiclesis) inaudibly.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Ovo2, TenT20 %porc IMooic
Mennovt: anon da NipecjepNoBI 0702,

N&‘TG!!]T(‘QA NeBIAIK NTaK.

TenovwyT muok eBoA 2iTeN

mtuat NTe TekueTaTABOC: eope

ANENRN

ITeknnevva €00vaB | Gf)P?Jl.

Priest:

And we ask You, O
Lord our God, we Your
sinful and unworthy
servants,

we worship You by the
pleasure of Your goodness;
thatYour Holy Spirit may
descend

He points to himself with his hands and then to the

oblations present before him and says:

€EXWN NEW €XEN NMZ(DPON Nal
€TY(H eépm: 0702, NTeqTO‘rBwO‘r: 0702,
NTEOT08B0%: 0702 NTEJOVON,0¥

€BOA €607aB NTE NHEBOTAB NTAK.

IIiA R KwN:

[Tpocywuen: auHn.

upon us and upon these
gifts set forth, and purify
them, change them, and
manifest them as a
sanctification of Your
saints.

Deacon:
Let us attend. Amen.
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Everyone raises his head, and, three times, the priest
quickly signs with the sign of the cross the oblation

which is upon the paten, and says aloud:

l'ImpecB-r‘repoc:
0vo02, TAIWIK MEN NTeqwq NCWWA

€cjovah \N'raq.
The people bow down and say:

Iliaaoc:

jj-N&&‘fZ AMHN.

Priest:
And this bread He
makes into His holy Body.

People:
| believe. Amen.

bows his head to the Lord, saying inaudibly:

Meanwhile, the priest stretches forth his hands and |

l'In\TpecB?‘repoc:

Ilenboic ovoe, [lennowt ovoe,
MencwTHp lHcove Hlkplc*roc: evf
imoq éﬁxw €BOA NTE NINORI: NEQ

0vYWND NENE2, NNHEBNADT €BOA NZ)HTq.

Three times, the priest quickly signs the chalice with

the sign of the cross, and says aloud:

ITmpecBvTepoc:
0702, TAIAPOT A€ ON f\lénoq
€ TAIHOVT: NTE FAIRBHKH ;.!BGPI

;\IT&q.

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins
and eternal life to those
who partake of Him.

Priest:

And this cup also, into
the precious blood of His
New Covenant.

148

ALY a9 cpgunsy el @
E 5D 5a SR 9 AS i a9y 400 Gl A

18y € s Al

) ) 1ol
Lootia Jaeen dlaay 50400 13a g
A

108l g Gl iy

)
(a3

U Al pady g Ay LS by

) Jshi

:0ald) Jsdy
£ s Linaliig g Uigd) g U

Lladl) o) il Jaay meacal)

Ada gty cpal Ll Bl g

eﬂJhﬁb@\w&\@Lﬁ‘M#

1R & s g A8

) ) :QM.SS‘
Lag S Lad Ll S 032 g
A ) paad) agall



The people bow down and say:

ITi2ao0c:

Ke maain tnaet.

l'In\TpecB'r‘repoc:

Ilenboic ovoz, [lennowt ovoe,
encwTHp lHcove Hlkplc*roc: evf
lmoq Z—:ﬁxm €BOA NTE NINOBI: NEX

0¥WND NENE2, NNHEBNADT €ROA NZ)HTq.

Now indeed the bread has become the Body of Christ
and the wine the Blood of Christ. After this, the signing,

People:
Again, | believe.

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins
and eternal life to those
who partake of Him.

of both of Them shall be through Them and by Them.

ITi2a0c:
O UHN. K‘rpl% €A EHCON: K‘rplé

€AEHCON: K‘rple €AEHCON.

The priest takes a veil in his right hand and another

one in his left hand, and says:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

mplTeN henﬁga THpeN TIENNHA:
€61 €BOABEN NHEBOTAB NTAK:
€0TTOVRO NTE NENYTYH NEL NENCWUA

NEY NENTINETLA.

SINA NTENGWTI NOTCWUA NOTWT:
NEL OFTINETLA NOTWT. NTENXII

NO“‘!!GPOC NeW O‘FK?\HPOCZ NEW

People:

Amen. Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord have mercy.

Priest:

Make us all worthy, O
our Master, to partake of
Your holies, unto the
purification of our souls,
our bodies, and our spirits,

that we may become
one body, and one spirit,
and may have a share and
an inheritance with all the
saints who have pleased
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NHEB0TAR ‘THPO“‘ GTZ\TP&N&K ICXEN

TIEN€EZ,.

You since the beginning.

The Seven Short Litanies
Juall A g )

l'ImpecB‘r‘repoc:
D pipue [T6oic nt2ipHnH NTE
TEKOY! MVATATC €607AR NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

Il ARKwN:

Hpocéwzacee ‘}nep THC ?pHNHc THC
ASIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPB8OA0ZOT TO¥ Oeov

€EKKAHCIAC.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

l'ImpecB'r‘repoc:
Qa1 eTakxdoc NAK €BOARITEN

TCNOY €TTAIHOVT NTE HGKXPIC‘TOC.

:)XPG?J GPOC deN OT?;IPHNHZ New
NIETTICKOTTIOC ‘THPO‘F NOPBOZOZOC €ETE

NJHTC.
Ngopm wen apipuer IT6oic
VTENVAKAPIOC NIWT €TTAIHOVT

N&PXIG]TICKO]TOC ]TGNITB.TPI&XHC aBBa

(...).

Priest:

Rememober, O Lord, the
peace of Your one, only,
holy, catholic, and
Apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This, which You have
acquired to Yourself with
the precious Blood of Your
Christ.

Keep her in peace, with
all the orthodox bishops
who are in her.

Foremost remember, O
Lord, our blessed and
honored father, the
archbishop our patriarch,
Abba (...).
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e NECNHOT MTINETMATIKON
TUTIATPIAPYCHC NTONTIOXIA Uap
IsnaTioc (...) Nex TITTATPIAPXHC

Bl(-lprrpea AnovNa (...).

And his spiritual
brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...).

In the presence of a metropolitan or a bishop, the

following is added:

MHen neqxeégchp N?u‘rovproc
TTENIWT hnH‘rpono?\l‘rHc (I\\I\GTIICKOITOC)

aBBa (...)

Il ARKwN:

Hpoce‘rzacee %‘nep TOY &pxlépewc
HU®N TTATIA ABRA (...): mama ke
TATPIAPXOT K€ &pxl\emcxonow THC
METAAO TTOAEWC Sl?\ezwiplac: Ke
TWN AAEAPWN AT¥TOT €N TH
AToCTOAIKH ArTovTsia: Uap Isnaeioc
(-..) TO¥ MATPIAPKOT THC DA NTIONIAC:
Ke NTOVYNA (...) TO¥ TATPIAPXKOF THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan (bishop) is present:

Ke To¥ cvNKOINWNOY €N TH
?\J‘TO‘FPYI& TOV ]T&‘TPOC HUWN TOV

MHTPOTIOAITOV (\emmconm*) aBBa (...)

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)
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Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HUN

ETTNICKOTIWN.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬂwepoc:

MHew NHETYWT €BOA Newaq
WITCAXI NTE Teo0H! HEN OFYCWOTTEN.
&plxaplzecee NOO0T NTEKEKKAHCIA
€007AR: €7AVONI imel(be,l deEN

O‘F%IPHNH.

mplc}we‘n I16'0i1c NNI2ZHT OV LENOC:
NEY NITTPECBTTEPOC NOPBOAOZOC: NEW

NIAIAKWN.

I KWN:

l'lpoce‘rzacee ‘}nep TWN
HTOVUMENWN K€ ﬁpecB‘rTepr Ke
AIAKONWN K€ TTTOAIAKWN®DN EMTA

TATUATWN TO¥ O€0T THC EKKAHCIAC.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:
Mewn PEENY! NIBEN: NEW NH
THPO¥ €THEN *tnapeema: NEW 0¥TOvRO

LUTGK?&&OC THPq ;.UTIC‘TOCZ

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who rightly
divide the word of truth
with him, grant them unto
Your holy church to
shepherd Your flock in
peace.

Remember, O Lord, the
orthodox hegumens, priests,
and deacons.

Deacon:

Pray for the hegumens,
priests, deacons,
subdeacons, and the seven
orders of the Church of
God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And all the servants and
all who are in virginity, and
the purity of all Your
faithful people.
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A prpueevt [Tooic NTekNal NAN

THPO‘)" €TCOTT.

* To be said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

ITi2aoc:
€2€eHcoN HV3AC 0 Beoc o H&‘THP 0

l'[zxmoncpwwp.

l'[lﬁpecB‘r‘repoc:

iD.plEpue‘n IT6oic ;\I:I'CwTHPIA
WIAITOTIOC €607VAR NTAK DAl NEW
TOMOC NIBEN: NELM MONACTHPION NIBeN

NTe NeNioT Nopeozozoc.

I KWN:

[pocevzacee ‘}nep THC CWTHPIAC
TOT KOCMOT *KE THC TTOAEWC HUWN
TAYTHC K€ TMACWN TTOAEWN: KE TWN

X(DPO,)N K€ NHCWN K€ MONZ\CTHPIO.)N.

* K€ TO¥ MON&C‘THPIO“‘ HUWN

TOTTOV

ITi2aoc:
K‘rplé €A€EHCON.
l'In\TpecB*r‘repoc:

Mesw NHETWOT NAHTOT HeN miNagT

nTe Drovt.

*Remember, O Lord, to
have mercy upon us all.

People:

Have mercy upon us, O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:
And those who dwell
therein in God’s faith.
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The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of
the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

l'ImpecB*r‘repoc:
NpraTaziom [ooic nwwor NTe
cplapo: €TdHEN TAIPOUTI 8l CHOT

\GP(!)O“‘.

TIiARKwN:

TwBe, exen ﬁxmnoggl éﬁg;wl NTE
NIAPWOT VOWOT dEN TAIPOMTI QAL
2INA NTE l'[l§<;pl(:'r0c Mennovt cuow
Z—:pwm‘: hTeqéNO‘r E-:ﬁ(‘g(m KATa NOVWLI:
Rrreq*]‘ hﬁo‘moq WTT2,0 MTTKAZ!
;\ITqugb.NO‘K‘(‘gTGN da NIGHpI NTE
NIpWwL: NTeqT VPNOZEN
NNITEBNWOSI: f\lTeqxa NENNOBI NAN

€BOA.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Plants is said:

l'In\TpecB'r‘repoc:
N prxaTaziom [oorc mcrt new

NICI. NEX NIP(!)'T NTE TKOI: €THEN

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of the
waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.
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T&lpOﬁ]Tl Ball CLOo7 GP(DO‘F.

IIiaRKwN:

Twh2, exen NICIT N NICI N
NIpWT NTe TKOI BN TAIPOMTII AL
2INa NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
Z—:pwo‘r NTOVAIAI 0702, NTOT&QM
g;z\;womwx €BoA Ben ovNIwT
NKAPITOC: 0702, NTECWENZHT Ba
rreqﬁ?xacua €Ta NECXIX 8a1010C]

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
ITi2a0c:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | i\ 20/19) 4iss: 11 M sk 11 (s

the Litany of the Fruits is said:

l'ImpecB?Tepoc:
NprkaTaziom [ooic manp nTe
THE NEXM NIKADTIOC NTE TIKa2 €THEN

T&lPOMTII Al CLOW GP(DO‘K‘.

IIiaRkwN:

TwBe, exen NIE\Hp NTE THe New
NIKApTIOC NTeE TTKa21: New ha N@g(‘gun
New da NIMANAAOAI NEY ggggl-m NIBEN
ﬁpeq*]‘ Kaprmoc eTdeN ToIKovueNH
THPC: &INa NTE Hl5(;PIC‘TOC Iennowt

CAMOT EPWOT NTEYXOKOT €BoA deN

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.
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O‘V&IPHNH abne vka2: NTEYXA NENNOBI

NAN €BOA.
ITi2a0c:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A EHCON.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

A pixaTaziom [ooic NI\AHP NTe
Toe: New NIKapTioc NT€ TIKA2I: NEw
NIMWOT NTE Eplapo: New NicT New
NICI® NEW NIpOT NTE TKOI: €T €N Tal

POLUTI oAl EI).!O‘T E—ZP(DO‘)".

|1 [ NEVONE

T wBe, exen m&up NTE Te: New
NIKapToc NTE TIKAZI NEW ﬁxmnog)l
o\sfu‘gwl NTeE NIAPWOT VOOV NEY
NICIT New NICIY New NIpOT NTE TKOI:
2N NTE Hlkpm‘roc Mennovt cuow
;-:pr‘r: 0702 NTqu;ene,HT da
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 82107

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
ITi2aoc:
K‘rple €AEHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘FPIG €A EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:
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Hlﬁpecﬁwepoc:

DA NITOY Z—:ﬁg;(m KATA NOVW!I KATA
cpH%Te Ppwk N2A0T: naﬁomoq 2,0
NIKARL: )JAPO‘K‘GIZ)I NXE€ Neqi}?\wu:

M&PO‘)"\&(‘Q&I ;‘IZG NEYOTTAZ.

CGBT(!)TCI GO‘D"KPOK New ovwcd:
o702, &PIOIKONOMIN VTTENXINWND KaTA

TIGTGPNO(‘.]PI.

Cu0% €MI(AON NTE Tposm 21Ten
TEKMETYPHCTOC €0Be NIZHKI NT€
TIEKAAOC: €6B€ ']‘przx New mopcpanoc
NEY TIWENNO NEY mpenﬁxwl?\l: NEW
€0BHTEN THPEN da NHGTGP&GKT{IC E—:pm(

0702, €TTWA2, MITGKP&N €607aB.

Xe NENBAA NOTVON NIBEN
CEEPEATIC EPOK: X€ NOOK eTt

N‘TO‘I‘!)PG NWO7T €N 0VCHOT ENANEY.

:)lplowf NEMAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT Bpe Ncapz
NIBEN: 1402, NNENZHT Npaggl New
070TNOY: 2INA ANON 2®WN E—:pe Eppu)ggl
NTOTEN B€N 2WB NIBEN NCHOV NIBEN:

NTENEP20TO dHEN 2,wB NIBEN NATAOON.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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The priest points with his hands to the oblations set
before him, saying the following (which is said by the

pope, the metropolitan or the bishop, if present):

l'In\TpecB*r‘repoc:

mplzpue‘rf T160Ic NNHETATINI NAK
€307TN I\\INMZ(DPON: NEL NHETATENOT
EXWOT: NEW NHETATENOT €ROA
2ITOTOY: MOl NWOT THPOY hmﬁexe

MEBOADEN NIPHOTI.

LAl kwN:
Hpoce‘rzacee VIEP TWN ATIWN
TIMION AWPON TOTTWN KE BTCION

;41!0)" Ke iTPOCCpGPONT(!)N.

ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

The Commemoration of the Saints and the Prayers

Ol A ) Aoy ALK iy €l aay g
S L) Jshy a9 4alal Ao gua gall
S 13 ) gl ) plaall i Ll

Priest:

Rememober, O Lord,
those who have brought
unto You these gifts, those
on whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
precious gifts, our sacrifices
and those who have brought
them.

People:
Lord have mercy.

for the Departed are not said. Instead, the people say:

ITi2aoc:
l!)cnep HN K€ €CTE €CTIN ATIO
TENEAC IC TENEAN K€ TTANTAC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

l'ImpecB'r‘repoc:
6’ 10WIT $2aXWN €D0¥N

GTGK!!GTOTPO.

People:

As it was and shall be, it
is from generation to
generation, and all the ages
of the ages. Amen.

Priest:
Lead us throughout the
way into Your kingdom,
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SINa New deN dal KaTa EppH'I' ON
deN 2,wB NIBeN h‘reqb' IWOT 0702,
ﬁTqu ICLOT 0702, NTeqb' 11 Nxe
TIGKNI(‘Q'I' Npan €007aB: €N 2,wB NIBeN
€TTAIHOYT 0702, G‘TEIL!&P(DO‘FTZ NEW
IHcowvc HlkplCToc TIEKMENPIT ﬁ{gﬂpl:

new [Iimnevwa esovaB.
lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevvaTI cov.

that as in this, so also in
all things, Your Great and
holy name be glorified,
blessed and exalted in
everything, honored and
blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the
Holy Spirit.

Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

ITaain on napem‘genéno*r Erro*rq
ubnovt TIMANTOKpPATWP: PrwT
wllenboic ovoz, Mennow ooz,

HGNC(DTHP lHcowc HlkplCToc.

Xe aqbpenepﬁenﬁg;a oN FNow
€021 €EPATEN HeN TaIna €607aB al:
0702, éqzu NNENXIZX Eﬁ(‘gwl: 0%02

\G(‘!;)Gll(‘&)l i.!]TGqP&N €607aB.

Heoq ON napen*l‘e,o %poq 2,0TWC
hTeqaneN f\lenﬁgga I\\ITMGTZ‘QGJHP New
'I'MGT\&?\‘HHB‘IC NTE NECUYCTHPION

NNOVT 0702, NABLOY.

Aandl) Aadia

Priest:

Again, let us give
thanks to God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

For He also has made us
worthy now to stand in this
Holy Place, to lift up our
hands and to serve His holy
name.

Let us also ask Him to
make us worthy of the
communion and partaking
of His divine and immortal
mysteries.
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ITi2aoc:

O UHN.

The priest takes the pure Body with his right hand
and places It in his left hand, and places the index finger
of his right hand on the Body at the side of the

People:
Amen.

Despotikon, at the place of separation, and says:

Hlﬁpecﬂwepoc:

IMicwua esovaB.

Iliaaoc:

erNO‘T(D(‘.g'T VTTEKCWNA €607AB.

The priest dips his finger into the precious Blood and
then raises his finger a little from the Blood and makes
one sign of the cross with it above the Blood within the

chalice, while saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

Mesn TICNOCY €TTAIHOYT.

IIiaaoc:

NELL TIEKCNOC €TTAIHOYT.

The priest signs the pure Body with the Blood which
is on his finger, once on the front and once on the back of

It, and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:
NTe Heqxp:c*roc: NXE

nimanTokpaTwp [oorc Mennov.

LA K®N:

D UHN AMHN UPOCGTZ&CGG.

Priest:
The holy body.

People:
We worship Your holy
body.

Priest:
And the precious blood.

People:
and Your precious
blood.

Priest:

of His Christ, the
Pantocrator, the Lord our
God.

Deacon:
Amen. Amen. Pray.
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ITi2aoc:
K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2a0c:

Ke 1w iNevwaTI cov.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Peace be with You all.

People:
And with your spirit.
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A Fractionton to the Father for Covenant Thursday on the Slaughter of Isaac
Gl gd o dgall Gusad 8 JUE5 GO dacd

A cwwm Ae den NIE2,007 €TA
Provt ovwy) €GWNT Nmﬁpaan: 0702,
ﬁTeqém %neqe,HT New Tiecjuel €507N
époq

Ovo2 mexaq Nag xe DBpaasn
mez\an: 01 ;.UTGKMGNPHT Nggl—lpl lcaak
0702, &Nqu NHI NOVOAIA: 21X €N

TITWov \GTN&T&MOK \GPOC]

A Twng Ae NXE€ A Bpaay NTOOTI
0702 AQXWK NTEew: acjf1 A€ NAAOT
cnaw New lcaak TIeqQHpI: a¢j1
Nowxop*]‘ Neu O‘rkpwu: aguoy! €BOA
2IXEN TIKAZL: 0702 A NAY €MVA 21

dover eTa [Goic Tanog \epoq.

Ovo2, mexaq NNGC{Z\?&(DO‘W X€ 2€UCI
NOWTEN LTTAIA NELW 'I‘G(!)Z ANOK A€
New lcaak lT&(‘.ngl TENNAWENAN

NTGNO‘F(!)(‘Q'T 0702, NTENTACO0

And it came to pass in
the days when God wanted
to test Abraham and know
his heart and his love for
Him,

that He said to him,
“Abraham, Abraham, take
your beloved son Isaac and
offer him to Me as a burnt
offering, upon the mountain
of which I will tell you.”

And Abraham rose up
in the morning and saddled
his donkey, and took two
servants and Isaac his son.
And he took a knife and
fire, and walked on the
earth, and saw from afar the
place of which the Lord had
told him.

And he said to his
servants, “You remain in
this place with the donkey. |
and Isaac my son shall go to
worship, and return to you.”
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%&P(D'TGN .

Njfi A€ vxe NBpaaw NNIPwKe,
NTE MOAIA: 0702 AqTaAWov €XEN
leaax meqwHpr: acjor A€ hmkpwn deN

TeqxIx New FxopT.

Iexe lcaak Ae umecwT: xe
TAIWT ZHTITIE IC THYPWL NEW THPWK?):

ACJ8WN TIECWOT ETENNAENC €MOAIA

Ilexe NBpaaw Ae naq xe ProvT
cpn-ne*raqomaca&m NAN €TAAO Naq
NOTEVCIA: NOOC| EBNANAT EOVECWOV

Naq \GITIB.?\IK TRAWHPI.

Acjbr e N2ANWNI NX€ N Bpaaw
ACKWT hownaﬁepwm(‘gl: acol
NNID®K?, A TAAWOT ZIXEN
mnahepgwo‘rgl: 0702, a¢J01 nlcaak
TIECWHPI ACJCONRE] A TAAOC %épm
€XEN mnaf\lepgwow‘gl: acjol ;ﬁxop't

E—Zf)(-:?xi)(!)?xq.

0oz, amasseroc NTe [Gorc wovt
ovBe :D.Bpaan €Jxw uoc NaQ: X€
A Bpaaw NdBpaaw ANAY imepf)'oe,
ETMEKANOT OTAE ;,!]TGP;PI Naq

NOVTIETZ2,WOY.

E€ragnaT Nxe ITooic emexwel

E—:f)O‘U‘N E—ZPOC{Z 0702 TIEXA( X€ \&NOK e

And Abraham took the
firewood for the burnt
offering and laid it upon
Isaac his son, and took fire
in his hand, and the knife.

And Isaac spoke to his
father, saying, “My father,
behold the fire and the
wood, but where is the lamb
which we shall offer as a
burnt offering?”

And Abraham said to
him, “God, who
commanded us to offer Him
a sacrifice, will provide for
Himself the lamb for a
burnt offering, my son.”

And Abraham took
stones and built an altar,
and took the firewood and
laid it upon the altar, and
took Isaac his son and
bound him and laid him
upon the altar, and took the
knife to slay him.

And the Angel of the
Lord called to Abraham,
saying to him, “Abraham,
Abraham. Behold, do not
lay your hand on your lad,
or do him any harm.

When the Lord saw
your love for Him, He said,
‘I am the Lord your God.
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[Tooic Tleknowt: alwpk 1uor xe den
0TCMOT EIECLOT EPOK: 0702 DEN

O‘K‘\A(A)&l GI\G\BPG TIGK\XPOX &(‘y&l.

Ovo2 aqeal ;meqﬁa?x Nxe
D Bpaas: agnav €0VECWOT €CICH
2IXEN mZ‘ggHN €UHp SEN T TATI
cNaT: 0902 agw Nlcaak TIECWHP!
acj01 UTTIECWOT: 0702, ACjENC] éépm

NOTOAIA Brrqugeﬁlw.

M3023€eA A€ nlcaak Ne 0761 wpen
e %mcpwn €BoA ;.!}lEINOCI NTE
Hlf\x,‘plCTOC HyHpr wdnovt 2ixen

THCT&“‘POC €06B€ MovXal VUTTIKOCLOC.

Ovo2, KaTa EppH'l' €Ta lcaak Wl
ﬁmpwke, NTe TOAIA: TAIpHT aqOAl

;\IXG HlkPlC‘TOC ;!ﬂl(‘&)ﬁ ;\I‘TG TIIEI‘T&“‘POC.

0vo02 KaTa EppH'I' eTa lcaak Taceo
€Jond: nprT 2We| Hlkpl(;‘roc
A TWN €oNd €ROADEN NHESVWOTT

0702 ACOYONZ( NNEYATIOC MUABHTHC.

Pnovt cpn-né*raqb' i nfevcia NTe
TENIWT :D.Bpaan: 61 NTAIBVCIA NTOTEN
BEN TAI OTNOT BAI: CLOT ENAI Kwpon
NAIL CMOT ENHETATENOT EXWOT:
HALTON Nmﬂr‘rxn NNHETATLO:
napeqf;no‘r NX€ Hlkpm'roc €xeN

NEN2HT THPO“‘ N€EL NENTINEVLA.

By Myself | have sworn
that in blessing I will bless
you, and in multiplying |
will multiply your seed.””

And Abraham lifted up
his eyes and saw a lamb
laid upon the tree, caught
by its horns. So he left Isaac
his son and took the lamp,
and offered it up as a burnt
offering instead of him.

Thus the slaying of
Isaac was a type of the
shedding of the Blood of
Christ, the Son of God, on
the Cross for the salvation
of the world.

And as Isaac carried the
firewood for the burnt
offering, likewise Christ
carried the wood of the
Cross.

And as Isaac returned
alive, likewise Christ rose
alive from the dead and
appeared to His holy
disciples.

O God,who received the
sacrifice of our father
Abraham, receive this
sacrifice from our hands in
this hour. Bless these gifts.
Bless those on whose behalf
they have been offered, and
repose the souls of those
who have died. May Christ
bless the hearts and spirits
of us all,
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Xe 2INa DEN OF2HT €joval: New
OvY¥YH €aCOI0VWINI: NEW 0720
NATO! Wi New ovNaR T NATneTg;oBl:
NEL OFATATTH ECXHK €ROA: NEW

OV2EATIIC GC‘T&KPHO‘U“T.

HTenepToxnan deN ovTappHCIA
NaTep2oT eTwBe wuok Provt PiwT
€607aB €THEN NIPHOTI 0702, €XO0C:

Xe Menmwr...

The deacon inside the altar and the people outside

exchange the following responses.

ITi2aoc:

ben Hlkplc*roc lHcove Tlenboic.

TIiARKWN:
Tac keparac vuwn 1o Kvpiow

KAINNATE.

ITi2aoc:

€nwTioN cov K‘U’PIG.

IIiARKWN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

D UHN.

While the deacon and the people exchange the above

so that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

responses, the pries prays the folloing inaudibly.
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The Prayer after “Our Father” addressed to the Father
GO " gard) A M) ULIM a0 33a

Hlﬁpecﬁwepoc:

Ce Tent20 Z—:pox PiwT e00vaB:
MATAB0C PpHeBLE! theT&meoc:
;HIGPGNTGN €307K émpacnoc OTAE€
imemépovepﬁ' olc %pon NX€E ANOLIA
NIBEN.

D AAA NAZVEN €BOAZA NIZBHOTI
flwg;zw: NEL NOTHETI: NEX NOTXINKIN
A€ NEYW NOTXINNAT NEW

NOTLXINKOMXKEN.

Ovoz, THPECEPITIPAZIN MEN KOpe|Y:
0v02, 601 NCWe] €BOAZAPON: ApI
ETITINAN A€ ON }\mequmn €TOHOVT
ﬁl’)pm NSHTEN: 0702, XWX EBOK&APON

NNIZOPMH ETCWK MMON €0vN €pNOBI.

0702, BATOVXON HEN TEKK O
eeovaB: den IrxpicToc IHcove

IlenbolcC.

Pai €Te R0 2ITOTY E—:pe WO
NEW TIITAIO NEW TIAMAZI NEX
Tﬁpocx‘mnc:c: epﬁepm NAK NEwaq:
nes Tlimneva eeoval hpeq'ram’)o

0702, NOLOOTVCIOC NEVAK.

jj-NO‘i" NEY NCHOV NIBEN NeW (‘g&

€EN€EZ NIENES ‘THPO“’Z ALMHN.

Priest:

Yes, we ask You, O
holy Father, the good One
who loves goodness, lead us
not into temptation, nor let
any iniquity rule over us.

But deliver us from
worthless works and from
the thoughts, motions,
sights, and touches thereof.

Destroy the tempter and
drive him away. Rebuke
also his movements
implanted in us, and cut off
from us all impulses which
drag us into sin.

And deliver us by Your
holy power in Christ Jesus
our Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible)
() o JED) 3 ¢ guad B3huaa

HlﬁpecB?Tepoc:

D 74002 EBOA NXE NIZLOT NTE
TueTpeepnesnaney NTE
TIEKMONOT ENHC M‘ngl: ITenboic 0v02,
[ennovT ovoe, TlencwTHp lHcowe

HlkplC‘roc.

D NEPOMOAITIN NNEGUKATS,
NOTZAL: ANIWIY) MTTEUOT: ANNALT
€TECJANACTACIC: & THUFCTHPION KWK

€ROA.

]Fenggenéno*r nToTk I6oic
Prov mmaANTOKpaTWP: x€ 0TNIYT
TIE TIEKNAI \eé,pm €XWN: €aKCORT NAN
meETepe NIATTEAOC GPE-ITH(-)‘K‘MIN eNaw

Z—:P(DO“‘ .

T ent20 0%02, TeENTWRL,
NTEKMETATABOC THMAIPOMI 2INA
€AKTOVRON THPEN: NTEK2,0TTIEN épox:
I—:Bo?xe,lTeN TENXINGT €BOADEN

NEKMHCTHPION NNovT

€epem‘gwm ENVER, eRoAdeN

ITeknnevva e8ovaB: 0702,

GN‘T&XPHO‘F‘T deN ]TGKN&?;'I' €TCOVTWN:

€ANV0?2, €BOADEN TTIO| 1)WWOT NTE

TEKATATIH L UHII 0702, NTENCAXI

Priest:

The graces of the
beneficence of Your only-
begotten Son, our

Lord, God, and Savior
Jesus Christ, are now
fulfilled.

We have confessed His
saving Passion; we have
proclaimed His Death; we
have believed in His
Resurrection; and the
Mystery is accomplished.

We give thanks to You,
O Lord God the
Pantocrator, for Your mercy
IS great upon us, for You
have prepared for us those
things which the angels
desire to behold.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, that, since You
have purified us all, You
join us to Yourself through
our partaking of Your
divine Mysteries,

that we may become
filled with Your Holy Spirit
and confirmed in Your
upright faith. Having been
filled with the longing for
Your true love, may we
speak of Your glory at all
times in Christ Jesus our
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VITEKWOT NCHOY NIBREN: deN HIXPICTOC

IHcovc Ilenboic.

bai €Te eBOA 2ITOTY épe TWoT
NEL TIITAIO NEW TIAMAZI NEW
Tﬁpocx‘ch:c: epﬁepm NAK Newaq:
new TTimNevna esoval hpeq‘ranéo

0702, NOLOOYVCIOC NELAK.

jj-NO‘i" NEY NCHOV NIBEN New (‘y&

€EN€EZ, NIENEZ, THPO‘U‘Z ALHN.

l'In\TpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke 1w NevvaTI cO%.

Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Ao Sl g anall 418 (ha (A1) 128
A &y (Gl 3 gad) g Sadl g

g,.ndﬁuuéﬂ\cjj\@\g
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The Prayer of Absolution Addressed to the Father

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnHB I16'0i1c Provt
TUTIANTOKPATWP: TPEYTAAOO NTE
NENYTYH NEL NENCWA NEW

NENTINETUA.

Mook me €TakxO0C MTENIWT
MeTpoc: eBorden pu)
WTIEKMONOT ENHE B@le: Ienboic ovo2,
[ennov ovoe, TlencwyTHp lHcowe

l'l1§<;p|(;“r0c.

< Jaladll 33a

Priest Inaudibly:

O Master, Lord God the
Pantocrator, healer of our
souls, our bodies, and our
spirits.

You are He who said to
our father Peter, from the
mouth of Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ:
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Xe NOOK TIE He‘rpoc: €IEKWT
NTAEKKAHCIA €2PHI €XEN TAITETPA!
0702, NITTYAH NT€ ameNT

;\INO“‘ZA)XGHXOH \GPOC.

€iet A€ nak f\mu‘gogg‘r NTE
Iwe‘rowpo NTE NIC.DHO‘FI\.
NHETEKNACONZ,07 2IXEN TIKAZI
e‘feggmm €TCON, HEN NlcpHO‘rf: 0702
NHETEKNAROAOT €BOA 2IXEN TIKARI

EVEWWTTI €VBHA J€N NIGHOVI.

Uapovgwr ovn PNHB NX€E
NEKERIAIK: Nalo} New NACNHOT NE
TANETXWB €VRHA €ROABEN pwr: 2ITeN
TeknNeva €807aB: TMATAB0C

;,Ulb.lp(!)!.(l .

PnNowT PHETWAI VPNOBI NTE
TIKOCAOC: APIQOPTT NOT NOLETANOIA
NTE NEKEBIAIK NTOTOV: EOTWINI NTE

TIENI: NEW 0% W €BOA NTE NINOBI.

Xe NoOK 0vNOvTT ;\Ipeq(‘QGN&HT
0702, NNAHT: N6OK O‘rpeq&m‘r\nau‘r:

NAU)E TIEKNAI 0702 NOUHI.

lcxe A€ anepnoﬁl €POK ITE deN
ncaX! IT€ HEN NIZBHOVI: APICTNYWPIN
AW NAN €BOA: 2WC ATA60C 0702

;,Ulb.lp(!)!.(l .

“You are Peter, and on
this rock I will build My
Church, and the gates of
Hades shall not prevail
against it.

I will give you the keys
of the kingdom of the
heavens, and whatever you
bind on earth shall be bound
in the heavens, and
whatever you loose on earth
shall be loosed in the
heavens.”

Therefore, O Lord, let
Your servants, my fathers
and my brethren and my
own weakness, be absolved
by my mouth, through Your
Holy Spirit, O Good One
and Lover of Mankind.

O God, who takes away
the sin of the world, hasten
to accept the repentance of
Your servants, for a light of
knowledge and forgiveness
of sins.

For You are a
compassionate and merciful
God, You are patient; Your
mercy is great and true.

If we have sinned
against You, either by word
or by deeds, pardon and
forgive us, as a Good One
and Lover of Mankind.
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Pnovt &prren Npenae NEY

TTEKAAOC THPq ;\IPGMZ;G .

:)lplEpne‘r; 6 0Ic NTAMETERIHN 2,0
0702, (W NHI €BOA NNANOBI €TOY):
0v02, Pua €TA TANOMIA €P2OTO
Mm‘rq: Mape TEK2M0T epe,O‘rb &(‘gm
WUAT: 0702, €ORE NANOBI NOTI NEW
Nicw] NTE TAZHT: hnepqex TIEKAAOC

wm20oT NTe [lekmnevna esovaB.

Pnovt iprren f\lpen&e NEY
TEKAA0C THPY ;\IPGLQ?;GZ €BoA2:a NOBI
NIBEN: NeM €BOA2A CA20%I NIBEN: NEW
€BoA2A ZWA €BOA NIBEN: NEM €BOA2A
wpK NNOTX NIBEN: NEM €BOA2A
xmep&nm‘ran NIBEN NTe NIZEPETIKOC

N€ELY NIEONIKOC.

&plxaplzecee NaN TTENNHA
NOTNOTC NEL 0FX 0 NEW ovkat:
€opeENPWT WA €BOA: €BOA2A 2WA
NIBEN €T2W0T NTE TMANTIKIMENOC:
0702, WHIC NAN eepenfpl imeepanan(

NCHO% NIBEN.

Cd€e NeNpaN New TTX0poC THpY NTE
NHEBOVAB NTAK N2PHI 3€N BMETOTPO
NTE NIpPHOVI: HEN Hlxpl(;'roc lHcowve

ITenbo1c.

O God, absolve us, and
absolve all Your people.

Remember, O Lord, my
own weakness and forgive
my many sins, and where
transgression has abounded,
let Your grace be multiplied
in abundance. Because of
my own sins and the
abomination of my heart,
deprive not Your people of
the grace of Your Holy
Spirit.

O God, absolve us, and
absolve all Your people
from every sin, from every
curse, from every denial,
from every false oath, and
from every encounter with
the heretics and the heathen.

O our Master, grant us a
reason and power and
understanding to flee unto
the end from any evil deed
of the adversary, and grant
us to do what is pleasing to
You at all times.

Inscribe our names with
all the choir of Your saints
in the kingdom of the
heavens in Christ Jesus our
Lord.
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Pai €Te R0 2ITOTY Epe TWoT
NEL TITAI0 NEW THIAMASI NEW
Tﬁpocx‘ch:c: epﬁepm NaK NEwaq:
nes Tlimneva eeoval Npeq‘ranéo

0702, NOLOOTCIOC NEVMAK.

jTNO‘F NELY NCHOT NIBEN New (‘Q&

ENE2, NIENEZ THPO“‘Z AMHN.

The priest says inaudibly the short litanies for the

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims

aloud:

Hlﬁpecﬁwepoc:
:)lpl&me‘n M6 oic NNenxinowoTT

EIL!O“‘ \GP(!)O‘K‘.

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

The deacon raises the cross, and says:

LA KwN:
CweIc AMHN: K€ TW TINEYMATI COT:

weTa doBov Oeov TIPOCYWAMEN.

IIiaaoc:
D UHN K‘rple €A€EHCON: K‘rple

€AEHCON: K‘I‘PIG €AEHCON.

The priest takes in his hands the Despotikon and
raises It up to arm’s length, and with bowed head, he
exclaims aloud “The holies for the holy”, while the
people worship before the Lord with fear and trembling,
praying for the forgiveness of their sins with tears and

supplications.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

People:

Amen Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
have mercy.
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Then the priest takes the Despotikon between the tips
of two fingers of his right hand, and with It he signs the
precious Blood inside the chalice in the form of the cross.
Then he dips the extremity of It inside the chalice and
carefully raises It soaked in the Blood, and with It signs,
in the form of the cross, the pure Body which is all on the
paten. Then he takes the Despotikon and signs with It the
Blood inside the chalice in the form of the cross. He then
carefully places the Despotikon upside down in the
Blood inside the chalice, all the while with his left hand
cupped under the Despotikon lest any of the pearls
should fall or drip, while saying:

Hlﬁpecﬂ-r‘repoc: Priest:

T a asia Tic asHC. €¥A0THTOC
K‘rploc lHcove iXplC'roc Tioc Oeoxw

as1ac00C TINETLA ATION: ALHN. Spirit. Amen.

The people raise their heads, and respond in a loud
voice saying:

Mi2aoc: People:

Ic o0 maNasIoC l'[a*n-lp: Ico
manasioc TI0c: €N TO TTANATION Spirit. Amen.
IINevpa: auHN.

Or, they may say:

Ic Ha*er asioc: 1c Tioc asioc: eN

IINevoa asioN: auHN.

Hlﬁpecﬁwepoc: Priest:

lpHNH TACI.
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The holies for the holy.
Blessed be the Lord Jesus
Christ, the Son of God; the
sanctification is by the Holy

One is the all-holy
Father, One is the all-holy
Son, One is the all-holy

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit. Amen

Peace be with all.
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ITi2ao0c:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

l'lmpecB‘r‘repoc:
Cwua ATION K€ €M TIMION
AAHBINON lHCOw ‘Xplcm‘r T0% T10%

TOV O€0v HUWN: AMHN.

IMi2aoc:

DUHN.

l'lmpecB‘r‘repoc:
DLTION TIWION CWNA KE €M
AAHOINON: lHCOY XplCTO‘r Tov Ti0%

TOV O€0v HUWN: AMHN.

IMi2a0c:

D UHN.

[TmpecBvTepoc:
Ilicwswa New TCNOY NTE
€uvvanovHA Tlennowt dar e den

OTVEBVHII AVHN.

Ihiaaoc:
A uHN. TraeT.

People:
And with your spirit.

The Confession
il ey

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious
Body and the true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The Body and the
Blood of Immanuel our
God; this is true. Amen.

People:
Amen. | believe.
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Hlﬁpecﬂwepoc:
D UHN AUHN AUHN: TrNagT
tragt fiaet: ovoe tepomonosin

Wa TN NDAE.

Xe a1 Te Teapz, Npeq‘ram’)o €Ta
TIEKONOT ENHC NQHPI: ITenboic ovo2,
[TennovT ovoe, IencwyTHp lHcowe
l'[l§<;plCToc: 61TC eBoAdeN TeNbOIC
NNHB THpEN teeoTokoc esovaB Fasia

Uapla.

A aic NOTAI NEW TEYUEBNOTT
DEN OTUETATUOTVXT NEY OVUETATOWD

New 0vueTATYIRT.

Gaqepf)no?mn NTomorosIa

€BNANEC NAZPEN ITonTioc ITiaaTOC.

&q‘n—uc éézPHl EK(!)N: 2IXEN TWeE
€00vah ;\ITG THEI‘T&‘U‘POCZ deN TTEYOTWW)

}mm lwoq \GéJPHI ZEK(DN THPGN.

D aHewe FrasT xe ure
TeqpueonovT Pwpx eTequETpWML:

NOTCOTCOT NOVYWT OFA€ OVPIKI [TV

€T vuoc exwn NovewT: New
0Ty €EBOA NTE NINOBI: NEL OFVWND

NENE2, NNHEONADT €ROA NOHTC.

:ﬂ'nae,'f TnaeT Traet xe eal Te

DEN OTVEBVHI. AMHN.

Priest:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
and confess to the last
breath

that this is the life-
giving Flesh that Your
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ, took from our Lady,
the Lady of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary.

He made It One with
His divinity without
mingling, without
confusion, and without
alteration.

He confessed the good
confession before Pontius
Pilate.

He gave It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of His own will, for
us all.

Truly I believe that His
divinity parted not from His
humanity for a single
moment, nor a twinkling of
an eye;

given for us for
salvation, remission of sins,
and eternal life to those who
partake of Him.

| believe, | believe, |
believe that this is true.
Amen.
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ThARKwN:
D UHN AUHN AUHN: TrNagT
TNaeT fraet: xe oal Te den

OTVVEBVHI ALMHN.

T wBe, e2,pHI exwn New exen
XPICTIANOC NIBEN €TATXOC NAN
€BBHTOT: X€ APITTENMETI HEN TTHI

wll6oc.

H IPHNH K€ aSam lHcow XPIC‘TO‘V
V€D TVWN: PAAAATE. XW

D AAHAOTIA.

[Tpocevzacee viep THe aziac
VETAAHYEWC AXPANTWON Ke

GTIO‘FP&NI(DN TWN ATIWN H‘FCTHPI(DN.

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who said to us
concerning them,
“Remember us in the house
of the Lord.”

The Peace and Love of
Jesus Christ be with you.
Sing. Alleluia.

Pray for the worthy
communion of the
immaculate, heavenly, and
holy mysteries.

Lord have mercy.
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Ol ABESTL o 13 (o el
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Ui gS3i cagdal pa Ll ) 518l
Sl e b

OS5 gaall £ gy dyaa g aSlus
Cisbla Sy 55 pSoa

GBlaiuly J ol Jal o ) sla
duwdiall )y 022 (e
Ailadl 5_jalal)
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The priest places the pearls which are in his hand on
the paten in their place, and he gathers all the particles
together and rubs his hands over the paten and cleans
both of them thoroughly, and with bowed head he gives

il ) sad) ALKl audy Gt L) B g
&2 ey LlSa B pal) Aoy
JaIa A kg cplary ) Lguans £ aY)
A aaall ary 2 o Legdlaly g Al

glory to God, saying:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Gpe WOT NIBEN: NEM TAIO NIBEN:
Ne Tﬁpocmmc:c NIBEN: NCHOY NIBEN:
epﬁpem ;WIH-:I'PI&C €00vaB: PiwT New

H(‘QHPI New ITimNevma esovah.

jj-NO‘i" NEY NCHOV NIBEN New (‘9&

ENEZ, NTE NIENES, ‘THPO‘)"Z ALHN.

Priest:

For at all times, all
glory and all honor and all
worship are due to the Holy
Trinity, the Father, the Son,
and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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Prayers before the Distribution of the Holy Mysteries

Hlﬁpecﬁwepoc:

Ihprren henﬁgya THpeEN TIENNHB:
€01 €ROABEN TTEKCWNA €B0TAR NEW
TIGKEINOC] ETTAIHOVT: €0TTOTRO NTE
NENYTYH NELM NENCWMA NEL
NENTINETVA %owxw €BOA NTE NENNORI
NEL NENANOWMIA: 21N NTeng;wm
NOTCWVA NOTWT NEL OTTINETVA

NOTWT NELAK.

Ovwor nak New [TekiwT Nasaeoc
new IIimnevwa eeovaB ga ene:

ALHN.

Jsial) Jd el sha

Priest:

Make us all worthy O
our Master, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood unto the
purification of our souls,
bodies, and spirits, and unto
the remission of our sins
and iniquities, that we may
be one body and one spirit
with You.

Glory to You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, forever, Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

Hlﬁpecﬂwepoc:

Bw2 eBoa WKW €BoA \APIC‘FNX(DPIN
NaN Pnovt hnennapan‘rwna:
NHETANAITOV €N TIENOT(WY) NEW
NHETANAITOV B€N TIENOT(WY) AN
NHETANAITOT BEN OTENI: NEW
NHETANAITOT BEN OVVETATEN!:
NHETZHTT N NHEBOTWNZ, €BoA: [T6oic
GK\GXZW‘ NaN €BOA: €oBe TIEKPAN

€607aB eTavvovt imoq \eé,le XWN.

Priest:

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,
which we have committed
knowingly and which we
have committed
unknowingly; the hidden
and the manifest, O Lord,
remit for us, for the sake of
Your holy name which is
called upon us.
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KaTa T0 €Aeoc cov K‘rple: K€ WH

KATA TaC &LQZ\P‘TIZ\C HOWN.

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

Hlﬁpecﬂwepoc:

[TapxHsOC NTE TWND 0702 TTOTPO

NTe NieNe2: [liaosoc NTe ProvT
PiwT: Ilenboic ovor, [ennovt

MencwTHp lHcOve Hlkplc*roc.

Ihwik NTaAQUHI €TAC! ETIECHT
€BoADeN THE: cppeq*]' VTTWND

NNHEONADOT €BOA NJHTY.

&plTeN NeuTya ATONE 210%1
MTT2ATT: eepenb' 1 eBOADEN TTIEKCW A

€607AB Ney TIEKCNOY €TTAIHOYT.

Uape TENXINGT €eROADEN
NEKMTCTHPION €607aB: AITEN NOVAI

NeMaK wa €BOA: ekecnow €PON.

Mook me nyHpr uPnovt: mwor
NaK Newac] New ITimnevua esovaB

hpeqTanbo WA ENEZ: AMHN.

Priest:

Author of life and King
of the ages, Logos of God
the Father, our Lord, God,
and Savior Jesus Christ.

The true Bread which
came down from heaven;
the giver of life to those
who partake of Him.

Make us worthy,
without falling into
condemnation, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood.

May our partaking of
Your Holy Mysteries make
us one with You unto the
end; and bless us.

You are the Son of
God; Yours is the glory,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
forever. Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.
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l'ImpecB'r‘repoc:
W Tenborc IHcove ITixpicToc:
APITEN NeUTwa €01 eBOADEN TTEKCWHNA

€607aB Ney TIEKCNOC €TTAIHOYT.

Ovo2 NTENWTEN TENZING 1 Wwm

NAN €0T2ATI.

D22 kaTa PpHT eTaKROC
NNEKATIOC WMABHTHC: X€ 01 eBoAdeN
TTACWMA NEYW TIACNOY: EMYW €BOA NTE

NETENNOBLI.

l'lanpl-l'l' ON NT€ OTKOINWNIA W)W
NAN NEY NEKVWABHTHC €807AR:

€BoAdeN NEKMTCTHPION NpeqTam’)o.

0702, NTENOT NOTY W EROA NTE
NENNOBI: NEL OTCTNYWPHCIC NTE
NENANOMIA: NEM OFTOVRO NTE
NENYTYH NEY NENCWLA NEW
NENTINETMA: NEW OVTAXPO ZIXEN
TUNAZT €TCOVTWN €N TIEKPAN €807aB

Wa TN héae.

SITEN NITWR2, NTe FTavia NNHR
Uapra: new NHEBOTAR THPOT NTAK:

ALMHN.

ITi2aoc:

Xe MENIWT €THEN NIPHOV! ...

IIiaaoc:

Aoza ci K‘rpl\e. Aoza cl.

Priest:

O Our Lord Jesus
Christ, make us worthy to
partake of Your pure Body
and Your precious Blood,

without it being
condemnation for us.

Rather, as You have
said to Your holy disciples,
“Take my Body and Blood
for the remission of your
sins”.

Likewise, may we have
communion with Your holy
disciples, partaking of Your
life-giving Mysteries.

That we may be granted
remission of our sins and
forgiveness of our iniquities
and purity for our souls,
bodies, and spirits, unto
firmness in the faith of
Your holy name till the last
breath.

Through the prayers of
our Lady, Saint Mary, and
of all Your saints. Amen.

People:
Our Father who art in
heaven...

People:
Glory to You, O Lord.
Glory to You.
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The Distribution of the Holy Mysteries

During the distribution of the Holy Mysteries, Psalm
150 is not said. Instead, they start reading the prophecies

of the Eleventh Hour.

BB (FIST

s3a3al JB Y ) 555 g (A
dolud) ) gl cile) @ ¢y glaw Ja <150

s dgaal)

A Prayer of Thanksgiving after Communion

After distributing the Holy Mysteries, the priest says
this prayer of thanksgiving to God, which is addressed to

the Father.

l'In\TpecB*r‘repoc:

Pwn acjuoz, ;\IPZ\(‘QIZ 0702 TTENAAC
HEN OTOEAHA: E—Zé;PHl €X€EN TTENXINGT
eBoABEN NEKMTCTHPION NABUOT

IT6oic.

N Tap €Te wTIE BaA Naw €PWOT:
OFTAE VUTIE VAYZX COBMOT: OFTAE VTTOVI

\eé,pm €XEN TIZHT hpwm.

NHeTakceBTwTov Provt
NNHEB1EI MTTEKPAN €807aB: aKbopriov
€BOA N2ANKOTXI NAAWOT! NTE

TEKEKKAHCIA €680%aR.

A2a PiwT xe par me mrfvat
ETAWWTI MITEKMBO: XK€ NBOK OTNAHT

S’&P.

Ovo2, TGNO“‘())PT[ NaK GIT(‘Q(DI

wTiwos Nexw TiTal0 PiwT New H(‘ngl

Joliil) aey S BMa

Priest:

Our mouth is filled with
gladness and our tongue
with rejoicing from our
partaking of Your immortal
Mysteries, O Lord.

For that which an eye
has not seen nor ear heard,
neither have entered into
the heart of man,

the things which You,
O God, have prepared for
those who love Your holy
name, You have revealed to
the little children of Your
holy Church.

Yes, O Father, this is
the pleasure before You, for
You are merciful.

We send up unto You
glory and honor, O Father
and Son and Holy Spirit.
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New ITmnevua esoval.

jj-NO‘T NEY NCHOV NIBEN: NeW (‘&)&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘)". ALMHN.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

238l As A ol g oY)
Ol Lgls

The Prayer of the Laying-on of Hands after the Distribution of the Holy

Mysteries

ddiall ) ) e J gLl 2y 3y pua g 32a

A prayer of submission to the Father is said before
the laying-on of hands after receiving the Holy

Mysteries.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Nexesiax Iooic Nai €TYEVY)I

WOK: 0702, €ETTWAH2, MTIGKP&N €0607aB:

0702 €¥XWBC NXWOT NAK.

{gwm ndHTOY II60IC: 0702, Low
NOHTOT: MATOTK NELWOT HEN 2,whB

NIBEN NATAB0N.

UaTo¥NOC TTO¥2HT €BOA2A MEVI
NIBEN €T2WO0F NTE MKAZI: MHIC NWOY

GGPO‘F‘(DNQ)Z 0702, NTOVIMET! €ENA

NHETOND: 0702, NTO‘K‘K&T ENHETE NOTVK.

SITEN TTEKMONOS ENHC NQHPI
Ilenboic ovoe, [lennowt ovoe,

Hencw'n-lp lHcowc l'l|§<;p|(:'roc.

Pal €Te ANON NEM TIEKAAOC THPq

ENWY €BOA ENXW MOC: XE NAI NAN

Priest:

Your servants, O Lord,
who are serving You,
entreating Your holy name
and submitting to O You.

Dwell in them, O Lord,
walk among them, aid them
in every good deed.

Awaken their heart
from every vile earthly
thought, grant them to live
and think of that which
pertains to the living and to
understand the things that
are yours.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

To whom we and all
Your people cry out saying,
“Have mercy upon us, O
God, our Savior.”
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Do TENCWTHP.

After the priest finishes washing the sacred vessels,
water is poured into the palms of his hands, of which he

cd

sprinkles a small amount onto the table, and he says the

following:

Hlﬁpecﬂw‘repoc:

[TassEAOC NTE TAIBVCIA: ETEHA
€NBICI NEY TTAIZ¥VNOC: &pmenne‘rf
daTeH ullfoic: NTecXa NENNOBI NaN

€ROA.

Priest:

O angel of this
sacrifice, flying up to the
highest with this hymn,
remember us before the
Lord, that He may forgive
us our sins.
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